
Muzikas zinātnes un kritikas
problemas apspriežot
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°BaltiJas re P ubliku ra -^as zinātnle!klem pirmo reizi kopā apspriest svarīgākos sava darba Jautājumus, Iepazīties arsavu kaimiņu darbu uņ sasniegumiem, rast pamatus daudzu muzikas mantojumapētīšanas problēmu atrisināšanai, palīdzēs ari atsegt sava darba kļūdas un trūku-mus, lai, tās apzinoties un pārvarot, celtu muzikas kritikas līmeni un tā pilnvērtī-gāk palīdzētu padomju muzikas kulturas augsmei.
Mūsu republikā lr Jau diezgan plaši mūzikas kritiķu un zinātnieku kadri Pēdē-

jos gados tie ievērojami paplašinājušies ar Jaunāko paaudzi, kuru sagatavo LPSRValsts konservatorijas mūzikas teorijas un vēstures nodala. Arvien biežāk parādās
kritiskie raksti, lr Iznākušas grāmatas par muziķu, kuras sarakstījuši jauni kritiķi.
Bet Jauno muzikas zinātnieku darbs pēc konservatorijas beigšanas netiek pietiekamiprganlzēts un stimulēts, tiek atstāts pašplūsmai. Tāpēc Jaunie spēki netiek izman-
toti pilnvērtīgi mūzikas zinātniskā un kritikas darba uzdevumiem. Latvijas Padomju
komponistu savienība pārāk maz Interesējusies par jaunajiem muzikas zinātniekiem,
tikai viens no tiem kļuvis par Komponistu savienības biedru. Tāds stāvoklis lr

|t nenormāls. Jāpanāk, lai visi jaunie mūzikas zinātnieki tiktu pulcināti ap Kompo-
w nīstu savienības muzikas kritikas sekciju, lai tos mobilizētu nozīmīgam muzikas

kritikas un zinātniskajam darbam, lai palīdzētu jauno kadru tālākai augšanai un
ātrāk kļūtu Iespējams jaunos spēkus iesaistīt par aktīviem Komponistu savienības
biedriem.

Ļoti neapmierinošs lr muzikas kritikas stāvoklis mūsu periodikā. Atsauksmes
par koncertiem un mūzikas sarīkojumiem parādās tikai gadījuma kārtā, pavisam
neatspoguļo mūsu republikas un Rīgas pilsētas bagāto muzikas dzīvi. Tāpēc tās
ari tikpat kā nemaz nepalīdz mūsu mūzikas kulturas celšanai. Dažos laikrakstos
muzikas kritikas neparādās gandrīz nemaz («Sovetskaja Molodjož», Jotl reti «Pa-
domju Jaunatne», «Sovetskaja Latvija»), Muzikas recenzijas bieži lr zemā profe-
sionālā līmeni, pelēkas, šabloniski sausas, tikai aprakstošas un konstatējošas, ne-
vienu neiededzina un nepaceļ tālākam daiļi ades darbam. Muzikas kultūrai lr grūti
augt bez pietiekama sabiedriska atbalsta. Dzīva, ietekmīga kritika lr loti svarīgs
vienotājs loceklis starp skaņdarbu, tā atskaņotāju un plašajām tautas masām. Ak-
tīva, progresīva kritika savā laikā loti palīdzēja izaugt latviešu klasiskajai mūzikai
(Em. Dārziņš u. c). Par šādu Iedarbīgu virzītāju spēku jo vairāk jākļūst latviešu
padomju muzikas kritikai, kuras uzdevumi ir vēl daudz lielāki un augstāki.

Bet īsts, kulturas dzīvei nozīmīgs muzikas kritikas darbs prasa ari lielu radošu
spēku un kritiķa personību, plašas zināšanas, dzīvu un dziļu Interesi un degsmi
par visu jauno, topošo, augošo muzikas mākslā. Tā saprasta muzikas kritika, protams,
nav tikai recenzenta domas par atsevišķiem koncertiem vai operu Izrādēm utt.
īstenībā nav šķirami mūzikas kritikas un muzikas zinātnes novadi: padomju mū-
zikas kritikai jābūt zinātniski bruņotai, jāizvirza un jāatrisina zinātniski uzdevumi
Jauno skaņdarbu analizē un ievadīšanā tautas masās, klasiskā muzikas mantojuma
jaunā izpratnē padomju īstenībā, un, savukārt, muzikas vēsturnieks nedrīkst atrauties
no padomju muzikas kultūras šodienas aktuālākajiem uzdevumiem.

Viens no svarīgākajiem Baltijas republiku muzikas kritikas un zinātnes uzdevu-
miem ir izvērst plašu darbu sava nacionālā muzikas mantojuma un tautas muzikas
pētīšanā. Te ietilpst gan pētījumi par savas nacionālās muzikas kulturas vispārējo
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vēsturisko attīstību, gan atsevišķu komponistu daiļrades pētīšana, gan tautas mū-
zikas materiālu vākšana un pētīšana, uz to pamata praktiskie uzdevumi — radīt
muzikas vēstures, komponistu monogrāfiju, muzikas folkloristlskus darbus, kritiski
novērtēt un atlasīt Idejiski un mākslinieciski pilnvērtīgus muzikālā mantojuma
darbus, lai varētu tos ievadīt tautas masās. Dažādas šo uzdevumu puses dažādā pa-
kāpē atrisinātas Baltijas republiku muzikas zinātnieku darbos.

Latviešu padomju muzikas zinātnē ir paveikti vairāki lielāki darbi latviešu tautas
muzikas materiālu publicēšanā (Em. Melngaiļa publicējumi), latviešu muzikas folk-
loras un klasiskā muzikas mantojuma pētīšanā. Bet vēl vairāk lr neveiktu uzdevu-
mu, kas prasa daudz darba un darba roku, daudz ari problēmu, kas galda savu at-
risinājumu.

Plēnumā tiks risināti Jautājumi par tautas muzikas vēsturisko pētīšanu, par
?divu kultūru» lomu latviešu muzikas attīstībā feodālisma un kapitālisma periodā,
par dzejas un muzikas savstarpējām attieksmēm un pretrunām komponistu klasiķu
vokālajos darbos — solo un kora dziesmās, kantātēs u. c.

Latviešu muzikas mantojuma labāko darbu propagandā un ievadīšanā tautā lieli

un atbildīgi uzdevumi ir muzikas atskaņotājiem. Sie uzdevumi netiek veikti pie-
tiekami plaši un nozīmīgi nevienā muzikas novadā. Dziedātāju, pianistu, koru

repertuāri paliek Jotl šaurās vienu un to pašu darbu robežās, daudzi Izcili latviešu

klasiskās muzikas darbi paliek aizmirsti (pat tādi kā A. Kalniņa kantātes ar

i Raiņa tekstu «Pastardiena» un «Darbs un dziesma», daudzas Em. Melngana

skaistākās tautas dziesmu apdares koriem, daudzas A. Kalniņa solo dziesmas ar

J Raiņa u c. tekstiem, daži J. Vītola lielākie klavierdarbi u. c). Daži ievērojami

latviešu klasiskie skaņdarbi tiek sniegti neatbilstošā līmeni, kā, piemēram, A. Kal-

niņa opera «Baņuta» Operas un baleta teātra uzvedumā. Uzvedumā pārprasts

Daumanta tēls, padarot to zemisku, cinisku. Lai gan Daumants lr pretrunīgs tēls

un nav ari operas pozitīvais varonis, tomēr operas muziķa nepārprotami rāda viņu

kā liela spēka, cietas gribas, vīrišķīgi skarbu, imponējošu tēlu. Viss operas otrais

cēliens taču lr heroiska sēru muziķa par Daumantu, ieskaitot ari traģiski vareno

sēru maršu cēliena beigās.
Mūsu republikā pilnīgi nenokārtota mirušo latviešu komponistu klasiķu archlvu

saelabāšana Par to Jau vairākkārt rakstīts. Izkaisīti, nenokārtoti, pilnīgi vai pa

m^tv^Jrkll^o^s
vērtīgie A. Kalniņa, Jāz. Mediņa, J. Vītola, Andreja

Juriāna Pāvula JurTāna, J. ZālFša, P. Barlsona, daudzu Ievērojamu atskaņotāju

li mākslinieku kā Rūd. Bērziņa, Malvīnes Vlgneres-Grlnbergas un daudzu citu ar-

' _Mvl Wdrt« viss zaudēts no Em. Dārziņa, daudz kas no Andreja Jurjāna u c.

8Xiem Tādrstāvoklls nedrīkst turpināties. Sle materiāli, pirmkārt ««r pieie-

taml vai lr grūti pieietam! to pētīšanai, otrkārt, kāda gadījuma vai nejaušības dēļ

tie var viegli aiziet bojā, tā nodarot neatsveramus zaudējumus latviešu muzikas

kultūrai. . „ .nA,Lielie latviešu muzikas kulturas pētīšanas uzdevumi nepieciešami prasa radīt

,infltnisku latviešu muzikas pētniecības centru. Tāds varētu ietilpt Zinātņu akade-,

Xs ZlTlrttZLmūzikas muzeju pie tā, kas uzkrātu visus latviešu mūzikas

arehivus un materiālos.

Plaša sasāpējušo murfkas zinātnes un kritikas Jautājumu apspriede plēnumā pa-

Hdrts pa«U nXu murfkas kritiku augstākā līmeni, tuvināt muzikas zinātnes darbu

īpašākajiem padomju muzikas kulturas celšanas uzdevumiem.

Republikaniskajā
Dziesmu svētku

komisijā
Latvijas PSR Kulturas ministrijā noti-

ka republikāniskās Dziesmu svētku ko-
misijas kārtējā sēde. Komisija apsprieda
Ventspils un Dagdas rajonu, kā arī Rī-
gas pilsētas pārstāvju ziņojumus par ga-
tavošanos 1955. gada Dziesmu svētkiem,
izskatīja vairākus organizatoriskus jautā-
jumus un apstiprināja Dziesmu svētku
plakāta metu.

Savā ziņojumā Dagdas rajona kulturas
nodaļas inspektore b. Ždanovska atzīmē-
ja, ka pašreiz rajonā organizēti un dar-
bojas 11 kori ar 417 dalībniekiem un
4 deju kolektīvi ar 48 dalībniekiem. Pir-
mais kopmēģinājums paredzēts š. g.
28. novembrī. Dagdas rajonā ir iespējas
noorganizēt vēl vairākus kolektīvus, to-
mēr grūtības rada vadītāju trūkums.

Kā ziņoja Rīgas pilsētas kulturas no-
daļas vadītājs b. Grasbergs, Rīgā paš-
reiz darbojas un iestudē Dziesmu svētku
repertuāru 539 kolektīvi ar 19051 da-
lībnieku» no tiem 31 orķestris ar 466 da-
lībniekiem. Pilsētā jau ir virkne koru,
kas iestudējuši visu paredzēto repertuāru.
Tomēr, kā atzīmēja b. Grasbergs, Dziesmu
svētku sagatavošanā vēl vāji iekļāvušās
komjaunatnes un arodbiedrību organizā-
cijas. To pierāda tas, ka vairākos lielā-
kos uzņēmumos, kā Rīgas elektromašlnu
rūpnīcā, kombinātā «Boļševička», Rīgas
superfosfāta rūpnīcā, kuģu remonta
rūpnīcā un citur, kori vēl nav sākuši
darboties.

Kā izrietēja no Ventspils rajona kul-
turas nodaļas vadītājas b. Kaminskas zi-
ņojuma un debatēm, kurās par stāvokli
Ventspils rajonā runāja Latvijas PSR
Kultūras ministrijas Kulturas un Izglītī-
bas iestāžu galvenās pārvaldes priekšnieks
b. Edžiņš un Tautas mākslas nama direk-
tors b. Relchmanis, sagatavošanās Dzies-
mu svētkiem Ventspils rajonā vēl noris
vāji. Kulturas nodaļa nav pratusi iesais-
tīt aktivā darbā Ventspils muzikas skolas
speciālistus. Arī rajona Dziesmu svētku
komisija nav vēl sākusi konkrēti vadīt
sagatavošanās darbus Dziesmu svētkiem.
Pati kultūras nodaļa īsti nepārzina stā-
vokli uz vietām.

Latvijas PSR Kultūras ministrijas Kul-
tūras un izglītības iestāžu galvenās pār-
valdes priekšnieks b. Edžiņš informēja
republikānisko Dziesmu svētku komisiju
par vispārējo stāvokli Dziesmu svētku
sagatavošanā republikā. Vairākos rajonos
lr noorganizēti un darbojas jauni kori,
piemēram,' Bauskas rajonā — 4 ciemos,
Abrenē, kur šā gada dziesmu dienās bija
tikai viens koris, tagad Jau ir 6 jauktie
un 2 sieviešu kori, kā arī 7 deju kolek-
tīvi. Pa 1—2 Jauniem kolektīviem nodi-
bināti Dobeles, Auces, Dundagas, Rūjie-
nas, Talsu un citos rajonos. Sājos rajonos
aktivi darbojas arī vecie kolektīvi. To-
mēr vēl ir grupa rajonu, kur sagatavo-
šanās darbs Dziesmu svētkiem īstenībā
nav uzsākts, kā tas ir Skrundas, Prieku-
les un citos rajonos. Arī Dziesmu svētku
birojs vēl strādā nepietiekami. Tā uzde-
vums lr labāk koordinēt Dziesmu svētku
sagatavošanas darbu starp Latvijas PSR
Izglītības un Lauksaimniecības ministri-
jām, arodbiedrībām un komjaunatnes or-
ganizācijām.

Dziesmu svētku komisija pieņēma zi-
nāšanai Baltijas kara apgabala pārstāvja
paziņojumu, ka 1955. gada Dziesmu
svētkos piedalīsies Rīgas garnizona koris
ar 600 dziedātājiem un apvienoto orķestri.

Baltijas republiku
muzikaszinātnieku un
muzikaskritiķu plenums

S. g. 15. novembrī Latvijas Padomju
rakstnieku savienības zālē sāksies PSRS
Padomju komponistu savienības muzikas
kritikas komisijas IV izbraukuma plē-
nums. Tas būs veltīts Igaunijas PSR,
Latvijas PSR un Lietuvas PSR muzikas
zinātnes un muzikas kritikas jautājumiem.

Darba gaitā paredzēti vairāki referāti,
kurus nolasīs Maskavas, Ļeņingradas,
Latvijas, Lietuvas un Igaunijas muzikas
zinātnieki. Plēnumu atklās PSRS Padom-
ju komponistu savienības sekretārs
G. Hubovs. Par muzikas zinātnes un
muzikas kritikas stāvokli Baltijas repub-
likās ziņos N. Grīnfelds (Latvijas PSR).
J. Gauririms (Lietuvas PSR) un H. Klr-
vlts (Igaunijas PSR).

Par muzikālā mantojuma pētīšanas
jautājumiem Baltijas republikās referēs
A. Vachters (Igaunijas PSR) un Jēk. Vī-
toliņš (Latvijas PSR), bet par mūzikas
folkloras pētīšanas jautājumiem —
J. Curļonīte (Lietuvas PSR).

Muzikas zinātnieks V. Vlnogradovs
(Maskava) referēs par mūzikas kritikas
stāvokli un uzdevumiem Baltijas republi-
kās.

Plēnuma darbs turpināsies līdz
21. novembrim. Diskusijā par referā-
tiem piedalīsies arī citu padomju repub-
liku muzikas zinātnieki un komponisti.

Regulē televīzijas aparātus
Rīgas televīzijas centrs tuvāko desmit

dienu laikā paredzējis speciālus raidīju-
mus aparātu regulēšanai. Raidījumi no-
tiks pirmdienās, trešdienās un piektdie-
nās no pīkst. 18 līdz 20. Tajos sniegs
regulēšana? tabell un mūzikas priekšne-
sumus.

PADOMJU DZIMTENĒ

Skats no Rīgas darbaļaužu demonstrācijas Lielās Oktobra sociālistiskās revolūcijas 37. gadadienā

Gatavojas uzņemt jaunu filmu
Rīgas mākslas un chronlkalo filmu

studija sākusi sagatavošanās darbus
Jaunas mākslas filmas «Salna pavasa-
rī» uzņemšanai. Scenāriju pēc R. Blau-
maņa noveļu motīviem radījuši J. Va-
nags un S. Nagornijs. Latvijas PSR
Kulturas ministrija apstiprinājusi ki-
nogrupu filmas uzņemšanas darbiem:
režisori inscenētāji — Latvijas PSR
Nopelniem bagātais mākslas darbinieks
P. Armands un Latvijas PSR Nopel-
niem bagātais skatuves mākslinieks
L. Lelmanls. operators — E. Guļidovs,
skanu operators — V. Blumbergs,
mākslinieks — H. Līkums. Pašlaik
klnogrupas kolektīvs gatavo dekorāci-
ju un kostīmu metus, kā arī izrauga
aktierus.

Polijas filmu festivāls
PSRS Kulturas ministrija no 22. līdz

28. novembrim organizē otro Polijas
republikas kinofilmu festivālu Maska-
vā, Ļeņingrada, Kijevā, Mlnskā, Viļņā
un Ļvovā. Festivāla dienās Izrādīs
divas poļu mākslas filmas — «Dzīves
ceļi» un «Notikums Marjenštatē», kā
arī dokumentālo filmu «Varšava».

Vienlaikus ar Jaunajām filmām,
tiks demonstrētas arī agrāk uzņemtās.

<Adžal Orduna> pirmizrāde
Kirgīzijas Operas un baleta teātris

iestudējis muzikālo drāmu «Adžal Or-
duna» («Ne nāve, bet' dzīve») jaunā
literārā, skatuviskā un muzikālā ap-
darē. Libreta autors ir J. Turusbe-
kovs, muziķu komponējis A. Maldlba-
jevs, V. Vlasovs un V. Fera.

«Adžal Orduna» pirmrizrāde notika
30. oktobrī.

Spēcīgs kinoprožektors
Kijevas rūpnīca «Klnap» sākusi iz-

gatavot ļoti lielas Jaudas klnoprožek-
torus «KPD-90», kas paredzēti speciā-
liem gaismas efektiem, piemēram, sau-
les staru imitācijai u. c. Nesen notika
pirmā prožektora pārbaude, kas deva
labus rezultātus .

Zinātniska sesija par Demokrātiskas Vācijas literatūru
10novembrī Maskavā sākās zināt-

niskā sesija, veltīta Vācijas Demokrā-
tiskās Republikas literatūrai. Sesiju
organizējis A. Gorkija vārdā nosauk-
tais Literatūras institūts un PSRS Pa-
domju rakstnieku savienība.

K. Fedlns īsos ievadvārdos atzīmēja
pieaugušos kulturas sakarus starp Pa-

domju Savienības tautām un Vācijas
Demokrātisko Republiku. Referātu
«Jaunās dzīves celtniecības tēma Vā-
cijas Demokrātiskās Republikas litera-
tūrā» nolasīja filoloģijas zinātņu kan-
didāte A. Rusakova, ,,ļDet N. Račinska
runāja par J. Berhera dzejas tradīci-
jām un novatorismu.

Gaidāms interesants sarīkojums

Latvijas Valsts universitātes centrā-
lais dramatiskais ansamblis, kuru va-
da režisore Nora Katlape, decembra
sākumā paredzējis sarīkot klasiķu va-
karu. Jau Ilgāku laiku dramatiskais ko-
lektīvs rūpīgi iestudē dažādu autoru
lugu fragmentus, piemēram, no V. Sek-
spira traģēdijas «Hamlets», no N. Go-
goļa komēdijas «Revidents», no J. Rai-

ņa lugas «Pūt, vējiņi», n© R. Blauma-
ņa drāmas «Ugunī» un brāļu Kaudzīšu
romāna «Mērnieku laiki» dramatizēju-
ma. Bez tam, nākošā gada sākumā dra-
matiskais ansamblis izrādīs Dobrovoļ-
ska un Smeļaka četru cēlienu lugu
«Ābeles zars», kurā parādīta studentu
dzīve pēckara laikā.

Pašdarbības kolektīvs iestudē opereti
Aktīvi darbojas Alūksnes rajona

kulturas nama dramatiskais kolektīvs.
Šogad uz Alūksnes rajona lauku ska-
tuvēm izrādīti A. Afinogenova «Mašeņ-
kas» un R. Blaumaņa «Ļaunā gara»

iestudējumi, bet Oktobra svētkos noti-

ka A. Ostrovska lugas «Vēlā mīla»
pirmizrāde. Līdz gada beigām režiso-
res b. Cemas vadībā iestudēs opereti
«Kopā ar tevi».

<Cerinu darzd> Ventspilī
Lielās Oktobra sociālistiskās revolū-

cijas svētkos Ventspils Strādnieku klu-
ba dramatiskais kolektīvs uzveda Ce-
zara Solodara vodeviļu — dziesmu
spēli «Ceriņu dārzā» ar Bogoslavska
muziķu . Režisora L. Liepas vadībā
kolektīvs izveidojis spraigu Izrādi, ku-

rā atmasko kapitālisma atliekas cilvē-
ku apziņā. Pēc padomju operetēm
«Pilsētiņa pie Volgas» un «Kopā ar
tevi» šī ir otrā vodeviļa kluba dra-
matiskā kolektiva repertuārā (pirmā
bija «Kāzu ceļojums»). Izrāde guva
skatītāju dzīvu atsaucību.

Mākslas augstskolu studentu diplomdarbu izstāde
21. oktobrī Maskavā atvēra māk-

slas augstskolu 1954. gada izlaiduma
studentu diplomdarbu trešo Vissavienī-
bas izstādi. PSRS Mākslas akadēmijas
zālēs izvietots ap 700 glezniecības,
skulptūras un grafikas darbu. Tur lr
10 mākslas augstskolu — V. Surlko-
va vārdā nosauktā Maskavas institūta,
I. Repina vārdā nosauktā Ļeņingradas
Institūta, Kijevas un Charkovas in-
stitūtu, Tbilisi Mākslas akadēmijas

u. c. absolventu darbi. Pirmo reizi
šādā izstādē piedalās Vissavienības
Valsts kinematogrāfijas institūta glez-
nošanas fakultāte.

Ļoti dažāda Ir darbu tematika. Vai-
rums to atspoguļo padomju ļaužu dar-
bu un dzīvi. Interesantas ir daudzās
klasiķu un padomju rakstnieku darbu
ilustrācijas. Uzmanību saista vairāki
politiski plakāti.

Norveģijas viesi Rīgā
Padomju Savienībā pēc Vissavienības

biedrības kultūras sakariem ar ārzemēm
ielūguma apmēram trīs nedēļas viesojas
biedrības «Norvēģija un PSRS» delegā-
cija ar architektu Toblasu Ritsauu priekš-
galā. Delegācijas sastāvā ir strād-
nieki, kalpotāji un inteliģences pārstāvji.
Sājā laikā viesi apmeklējuši Maskavu,
Staļlnabadu un Rīgu.

Maskavā viņi apskatīja Kremļa vēstu-
riskos pieminekļus, M. V. Lomonosova
vārdā nosauktās Maskavas Valsts univer-
sitātes Jauno ēku, L. M. Kaganoviča
vārdā nosaukto metropolitēnu un
V. I. Ļeņina vārdā nosaukto PSRS Valsts
bibliotēku, apmeklēja Vissavienības lauk-
saimniecības izstādi, J. V. Staļina vārdā
nosauktās autorūpnīcas kulturas pili,
201. vidusskolu, izstādes, muzejus, teāt-
rus un koncertzāles. Delegācijas locekļi
sastapās un runāja ar padomju kultūras
darbiniekiem un Maskavas uzņēmumu no-
vatoriem.

10. novembrī viesi Ieradās Rīgā. Staci-
jā delegāciju sagaidīja padomju un par-
tijas organizāciju pārstāvji, kulturas un
mākslas darbinieki. Viesus apsveica Lat^
vijas PSR kulturas ministrs J. Ostrovs,
norādot, ka norvēģu un padomju tautas
piedalās kopīgajā cīņā par mieru un ka
norvēģu tautas pārstāvju ierašanās Rīgā

i stiprinās abu tautu draudzību un veicinās
savstarpējo sadarbību.

Delegācijas vadītājs T. Ritsaus patei-
cās par sirsnīgo sagaidīšanu, pastāstot,

i ka Norvēģijā viņiem ieteikts apmeklēt
kādu no jaunākajām padomju republi-

? kām. tādēļ arī viņi ieradušies Rīgā. lai
: redzētu, kā dzīvo un strādā latviešu tau-

ta. «Mūsu viesošanās Rīgā, — teica

Norvēģu delegācijas sagaidīšana Rīgas stacijā

T. Ritsaus, — nostiprinās mūsu tautu
draudzību un apstiprinās to, ka mūsu
tautas cīnās par mieru un savstarpēju
sadarbību».

Delegāciju pieņēma Rīgas pilsētas
darbaļaužu deputātu padomes izpildko-
mitejā. Vakarā viesi apmeklēja Valsts
operas un baleta teātri, kur noskatījās
baletu «Laima».

11. novembri delegācija ieradās Rīgas
pilsētas 6. vidusskolā, apmeklēja Krievu
un latviešu mākslas muzeju, kurā apskatī-
ja Padomju Latvijas mākslinieku darbu iz-

stādi, kā arī vecmeistaru darbus.
A. S. Popova vārdā nosauktajā radio-
rūpnīcā viesus Iepazīstināja ar ražošanas
procesu un rūpnīcas produkciju. Viesiem
savas mākslinieciskās pašdarbības prieKš-
nesumus izrādīja rūpnīcas strādnieki.

Pievakarē delegācija Ieradās Latvijas
PSR Kulturas ministrijā, kur noskatījās
Rīgas mākslas un chronikalo filmu kino-
studijā ražotās filmas «Daugava», «Kol-
chozs «Sarkanais Oktobris» un klnožur-
nalus.

Vakarā delegācija izbrauca uz Ļeņin-
gradu.

LATVIJAS PSR AUGSTĀKĀS PADOMES PREZIDIJA
DEKRETS

Par Latvijas PSR tautas tiesu vēlēšanām

i Latvijas PSR Augstākās Padomes Prezidijs nolemj:

ļ\ Noteikt par Latvijas PSR tautas tiesu vēlēšanu dienu svētdienu, 1954.gadal2.de-

i
cembrl. 1^^Augstākās Padomes Prezidija

Priekšsēdētāja vietniece O. AUGUSTE

Latvijas PSR Augstākās Padomes Prezidija Sekretārs K. GAILIS

Rīgā. 1954. gada 10. novembri

Sakarā ar dzejnieces Salomejas Ņeris dzimšanas
50 gadu atceri

Sakarā ar to, ka 17. novembrī atzīmes
50 gadadienu kopš ievērojamās lietuviešu

dzejnieces. Staļina prēmijas laureātes

Salomejas Neris dzimšanas, Lietuvas bib-

liotēkās, klubos un kultūras namos atvēr-

tas dzejnieces darbu izstādes, tiek rīkotas

viņas piemiņai veltītas lasītāju konferen-

ces. Sajās dienās Lietuvas Politisko zina-

fanu un zinātņu popularizēšanas biedrības

biedri lasa lekcijas par S. Neris dzīvi un
daiļradi.

Dzejniece savos darbos atspoguļojusi
lietuviešu tautas cīņu par padomju varu.
Tie audzina darbaļaudīs tautu draudzības
un padomju patriotisma Jūtas.

Pēckara gados Salomejas Neris grāma-
tas republikā izdotas 16 reizes — vairāk
nekā 225 000 eksemplāru kopttražā.



Parunāsim par tulkojumiem
V1SSA VIENĪBĀS PADOMJU RAKSTNIEKU 11 KONGRESU SAGAIDOT

Vissavienības tulkotāju apspriede
1951. gada decembrī Maskavā spārnoja
visus tulkotājus. Apspriedes rezolūcijā pa-

redzēja organizēti gatavot tulkotāju kad-

rus Gorkija vārdā nosauktajā literatūras
institūtā un citās līdzīga tipa augstākās
mācību iestādēs. Paredzēja sastādīt tul-

košanas teorijas grāmatu, uzlikt par pie-
nākumu republikāniskajiem literatūras un

valodas institūtiem Izstrādāt tulkošanas

metodiku attiecīgā valodā, sistemātiski sa-
saukt tulkotāju apspriedes Maskavā un
daudz ko citu. kas kopš šās apspriedes
vairs nav cilāts. Visi labie nodomi acīm
redzot bruģēja rezolūcijai ceļus ja ne tieši

uz paplrkurvl, tad vismaz uz kādu zir-
nekļu tīkliem aizaustu kaktu, kur tā mie-

rīgi atdusas. Tulkotāji atgriezās mājās

pacilāti, bet pacilātība pamazām pārvēr-
tās rezignācijā, Jo viss taču palicis pa

vecam. Kādi tulkojumi analizēti centrāla-
jā presē, kādi principiāli Jautājumi iztir-
zāti sakarā ar tulkotāju veikto darbu?

Tiesa, trīs četri nopietni tulkojumu iztir-

zājumi parādījušies, piemēram. I. KaŠki-
na raksts par Sengeli tulkoto Bairona
«Don-2uanu». /bet tikmēr Jau pienāku-

šas 1954. gada beigas. Ko tad brīnīties
par mūsu pašu mājām, kur recenzenti,
rakstot par tulkotajām grāmatām, netur
par vajadzīgu pat pieminēt tulkotāja vār-
dul Labākajā gadījumā piekabina recenzi-
jai frāzi: tulkojums apmierinošs, sliktāka-
jā _ paziņo, ka tas ir neapmierinošs, vai
nu izķerot kādu neizdevušos vārdu vai Iz-
tiekot pilnīgi bez pierādījumiem. Skaidrs,
ka ar to nekas nav līdzēts, lai tulkojumu
kvalitāte uzlabotos. Tulkotāju darbs pa-
licis bez novērtējuma, pieredze neizpētī-

ta. Jaunas parādības nelzanallzētas. Pār-
tulkots gandrīz viss Gorkijs, šai darbā
piedalījušies daudzi tulkotāji, bet neviens
kritiķis vai valodnieks nav painteresējies,
kāds atveidojums labāk Izdevies, kurš
tulkotājs tuvāk piegājis sociālistiskā reā-
lisma pamatlicējam, atveidojis to latviešu
valodā ar lielāku māksliniecisku precizi-
tāti, ar dzijāku pārdzīvojumu. Nesen Iz-
nāca Čechova Izlase — tāpat daudz tul-
kotāju pūlējušies atveidot dziļi savdabīgo
rakstnieku. Vai kādam tas izdevies un kā-
pēc? Pārtulkoti tik daudzi krievu un
Vakareiropas klasiķi, padomju autori un
tautas demokrātijas valstu rakstnieki, ka
būtu pēdējais laiks saņemt šim darbam
vērtējumu, dzirdēt, ko saka kritika. Pie-
bildīsim: vajadzīga audzinoša kritika, ku-
ras sirdslieta ir latvtešu literatūra, nevis
«sadošana» vienam vai otram tulkotājam.

Kāds lr tulkojumu stāvoklis?

Te der atskatīties uz 1940. gada ru-
deni, kad tulkotāji, buržuāziskās republi-

kas pastāvēšanas laikā pieraduši diezgan
mazcienīgl Izturēties pret autoru un aiz-
mirsuši Raiņa un Andreja Upīša nodibi-
nātās tulkošanas tradīcijas, tikko sāka
aptvert Jauno uzdevumu: atveidot autoru
bez tulkotāja Izpušķojumiem, īsinājumiem
un notušējumiem. Vecajiem tulkotājiem
tas sagādāja diezgan lielas grūtības, Jau-
najiem trūka darba technikas, un visumā
tulkojumi bija stipri grumbuļaini. Darbs

kās 1945. gadā. Kopš tā laika tulko-
tāji izslimojuši dažu labu «sezonas kal-
ti» — gan nevērību pret gramatiku, gan

aizraušanos ar burtisku ANNA BAUGA ties jāstrādā ar tulkotā-
precizitāti, taču pastāvīgi \ jlem. . kas Jau parādījuši
mācījušies no šīm kļūdām. savas spējas, un ar tiem
Kopš tā laika pamazām, bet neatlaidīgi uz-
labojas tulkojumu kvalitāte, skaidrāks
kļūst uzdevums: atveidot autoru radoši, ar
māksliniecisku precizitāti, cīnīties ar bur-
tiskumu, Izkopt savu valodu, jo no tā,
cik pareiza un kupla ir tulkotāja valoda,
atkarīgs tulkojuma iedarbības spēks un
pats šīs iedarbības raksturs. Kļuvusi
skaidra arī nepieciešamība tulkot no ori-
ģināla, bez otra tulkotāja starpniecības,
jo. lai cik iejūtīgi tulkotājs atveidos au-
toru, nekad nav iespējams dabūt divus
vienādus daiļdarba tulkojumustāpat kā
divi pianisti nekad vienādi nenospēlēs
vienu un to pašu komponista darbu. Kur
tas viss ievērots, tur lasītājs nejautās, no
kādas valodas grāmata tulkota, bet lasīs
to kā savā mātes valodā rakstītu, kā to
var darīt Jau ar dažu labu pēdējā laikā
iznākušu grāmatu, piemēram, V. Ovečkl-
na «Priekšējo līniju» (tulk. L. Rūmniece,
red. H. Ģintere), J. Galana «Izlasi» (tulk.
A. Rudzroga, red. M. Sūmane), A. Stīla
«Pirmo triecienu» (tulk. E. Kliene, red.
M. Grantovska), A. Kononova «Uzticīgo
sirdi» (tulk. M. Berklava un S. Cielava,
red. L. Hiļlmonoka) u. c. Ja tulkotājs Ie-
juties un iedziļinājies autora attēlotajā
ražošanas procesā un tā veicējos, tad arī
tādu grāmatu kā V. Kočetova «Zurbi-
nus» (tulk. A. Antons, red. D. Avotiņa)
lasītājs neuztvers kā tulkojumu par spīti
neskaitāmajiem kuģu būvniecības termi-
niem un teorētiskajiem strīdiem. Jo tul-
kotājs noskaidrojis visu sarežģīto termi-
noloģiju un operē ar to tādā pārliecībā,
kādu sniedz priekšmeta pazīšana.

Tie ir tulkotāju sasniegumi. Bet vai
visi tulkojumi turas šai līmenī? Nē, vēl
ne. Un nu rodas Jautājums: kāpēc ne?

Vispirms, tulkotāju masa nav nemai-
nīgs lielums. Tā pastāvīgi aug, un ne
vienmēr starp pienācējiem ir ļaudis, ap-
veltīti ar tulkotāja talantu. Dažs labs
domā kā tas pilsonis, kurš tulkotāju sek-
cijai rakstītā vēstulē vaļsirdīgi paskaid-
roja, ka izmēģinājis savā mūžā vairākus
dučus profesiju, visur atzīts par nederīgu
un beidzot nolēmis kļūt par tulkotāju, jo
«vieglāks par to darbu nekas nevar būt».
Šādi viegla darba meklētāji, ja tiem lai-
mējas dabūt tulkojumu, sagandē vispārē-
jo līmeni. Otrkārt, visi tulkotāji vēl ne-
darbojas tulkotāju sekcijā, kur tie iepa-
zītos vismaz ar tulkošanas pamatprinci-
piem. Sekcija tātad nav pratusi pietie-
kami Interesanti un vispusīgi noorgani-
zēt darbu, nav pratusi. ierosināt
un aizraut. Treškārt, izdevniecība neuz-
stāda pietiekami stingras prasības un ir
nekonsekventa tulkotāju izvēlē. Ja kāda
redakcija negrib dot tulkojumu, tad «pre-
tendentu» noraida ar ieganstu, ka tas
nedarbojoties tulkotāju sekcijā, bet pre-
tējā gadījumā sekcijai nekas netiek vai-
cāts. Izraugoties Jaunu tulkotāju, redak-
cijām Jāpatur prātā, ka meistari no gai-
sa nekrīt, ka ikviens tulkotājs ir mācāms.
Zināms, šai mācāmo kategorijā nav vērts
ietilpināt tos pāris iesīkstējušos «valodas
pazinējus», kuri teikumu .4ro >k bn napHHM
nerpviuKv npe^craB^neTe" atveido: «Ko
jūs puisim priekšā stādāt pētersīli», to-

nevar mētāties, kā tas dažkārt notiek.
Piemēram, L. Pāže pārtulkoja savā laikā
Andreja Upīša «Plaisu mākoņos», veica,
no tulkotāju viedokļa, ļoti grūtu darbu.
Tiesa, tam bija daudz trūkumu, bet arī
daudz pozitīvu sniegumu, tomēr Pāže
citu tulkojumu nav saņēmusi.

Ja aplūkojam iesācēja veiktu tulkoju-
mu, kas pie tam nebūt nav sliktākajiem
pieskaitāms, piemēram, Zuravļova «Kom-
bainierus» (tulk. A. Bērzape, red. D. Avo-
tiņa), tad pēc kļūdām vien varam saskatīt
kā spogulī tulkotāju sekcijas nostaigāto
ceļu. Te lr burtiski tulkotas negācijas
«Kuzma ne par to sapņoja» (16. lpp.); «la-
bību ne vienīgi ar mašīnām pļauj»
(59. lpp.) utt., kas skaidri parāda, cik
lielā mērā tulkotāja pakļāvušies oriģināla
vārdu kārtībai; te ir izskausti satiksmes
vārdi: «Zaļgansirmle viļņi, Iemirdzēdamies
baltām putu galotnēm .. .» (137. lpp.); te
ir burtiskums, kas padara teikumus sma-
gus, nelatviskus, pat nesaprotamus: «Ma-
ginura vēroja viņu ar kaut ko zaudējošu
un tagad nez ko gaidošu skatienu»;
«Graudu plūsmā no kombaina līdz ele-
vatoram lr nepatīkama plaisa, un šī plai-
sa, diemžēl, ir kolchoza piedarbā»
(126. lpp.). Lasot tādu teikumu, tūliņ
gribas meklēt oriģinālu, lai uzzinātu, kas
īsti ir šī mīklainā milzu «plaisa». Visi šie
negludumi būtu novērsti, ja redakcija bū-
tu mazliet pastrādājusi ar pašas izrau-
dzīto tulkotāju.

Ciets rieksts tulkotājiem Joprojām ir
kritiski teorētiskie raksti, tāpat ar perso-
nāžu valodu gadās kļūmes. Dažreiz au-
tors liek atsevišķai personai runāt grama-
tiski nepareizā valodā, pat žargonā, bet
tulkotāJ3 uzspiež visām personām vienādu
valodu. Tad zūd Jebkura savdabība, un
vārds, kas citkārt būtu iezīmējis īpatnēju
vilcienu, nodilst un zaudē katru Jēgu. Tā
tas notiek «Zurbinos», līdzko tulkotājs
sāk atveidot parasto sarunu valodu. «Tā
jau ir tā lieta, ka es neredzu savas do-
tības», saka Cervenkovs, vidusskolas ab-
solvents (81. lpp.). «Kas par lietu?» Jau-
tā skatuves māksliniece Vera (290. lpp.).
«Lieta tāda, ka karinās klāt pie trolej-
busiem» , paskaidro milicijas darbinieks
Jegorovs (294. lpp.). «Tagad tādas lietas
vairs nenotiek», apgalvo inženieris An-
tons (116. lpp.). «Nu, kas tā patiesi par
lietu!» domā Iļja Matvejevičs, uzzinājis,
ka dēls dzejo (86. lpp.), utt.

Kas Jādara tulkotāju sekcijai, lai celtu
tulkojumu kvalitāti? Jācenšas apvienot ie-
spējami vairāk tulkotāju, Jāpanāk lielāka
aktivitāte sanāksmēs, kas savukārt radī-
sies tad, ja sekcijas birojs būs pietiekami
aktīvs un pratīs izvirzīt ierosinošus Jautā-
jumus apspriešanai. Līdz šim tas maz
darīts, maz domāts un pārrunāts par rak-
sturu pareizu atveidošanu dialogos, par
nacionālā kolorīta saglabāšanu, nemaz
nav skarti stilistikas Jautājumi. Tomēr
visu nav iespējams veikt sekcijai vienai.
Stilistikas problēmu lztlrzē jāpieaicina
valodnieki un rakstnieki, citādi, runājot
par stiliem, ar šīm, kā Vinogradovs saka.

«mērķtiecīgi organizētām izteiksmes lī-
dzekļu sistēmām» var vēl pavairot te
valdošo neskaidrību. Tomēr valodnieki,
rakstnieki, kritiķi turas cik vien tālu var
tiklab no tulkojumu vērtēšanas, kā no
visa, kas ar tulkojumiem saistīts. Pastāv
uzskats: lai tulkotāji paši apspriež savus
darbus. Bet ar to pietiktu tikai tādā ga-
dījumā, ja tulkotāji strādātu savas sekci-
jas iekšējām vajadzībām, taču viņi strādā
visai sabiedrībai. Ikviens pasākums var
sekmīgi attīstīties vienīgi plaši Izvērstas
kritikas un paškritikas apstākļos. Kāpēc
uzskata par nepieciešamu atzīmēt avīzēs
ik jaunlzlalstu filmu, ik teātra Izrādi, bet
tulkojumiem paiet garām? Lasītāju ma-
sas plašākas nekā teātra vai kino apmek-
lētāju masas, grāmatas iedarbība lielāka.

Kas notiek, kad grāmata rodas .b Keaeā-
hom nopajiKe", kad redakcijas kolēģija
pastāv tikai uz papīra un visa atbildība
par tulkojumu kvalitāti gulstas uz redak-
toru, to redzam, aplūkojot nule iznākušo
Raiņa izlases I sējumu krievu valodā.
Blakus brīnišķiem maziem šedevriem, kā-
di lr, piemēram, Manuchinas atdzejojumi
(«Divi gāju balodīši», «Ceļa gājējs tīte-
nītis» , «Māsiņas dziesma»), sastopami pro-
zaiski satura atstāstījumi («Senatne»), da-
žādi pārpratumi (dzejoļos «Bula laiks»,
«Gara gaita», «Lai nāk, kas nākdams»
u. c.) un autora domas izkropļojumi, kā
dzejolī «Vienīgā zvaigzne» Sengeli atdze-
jojumā:

Ne sevi, ne citu tas nevēro.
Tas ziedo tai savu visdārgāko.

Himbefl cy_b6oft ce6a He Cecnoicoa,
Oh McepīBver efl caMoe poaHoe.

Kas tas ir, kas tā «neliekas traucēties», —
revolucionārs vai dekadentisks mietpil-
sonis? Un ko var ziedot šāds varonis, kas
viņam lr dārgs?

Te bija īsti vietā piesaistīt visus, kas
ieinteresēti ceļa pašķiršanā Raiņa literā-
rajam mantojumam, un sarīkot tulkojumu
publisku Iztirzājumu, lai mūsu dzejnieks
neparādītos pārējai sabiedrībai greizā
spogulī lr satura, ir formas ziņā, kas ari
notiek, kad skanīgas un nepārprotamas at-
skaņas «miltus — viltus; rīts — trīts»
pārvērš par kaut ko visai ērmīgu:
_3ueeM—eio; sacrvuamc-aaTviiHT* utt.

Tulkotāji ari galda II rakstnieku kon-
gresu, Jo cer, ka tas spers Izšķirošus so-
ļus, lai taptu reiz tulkojuma teorija un
tulkošanas metodikas. Cer, ka kongresā
izlems Jautājumu, kā rīkoties, kad.oriģi-
nālā sastopamas dažādas izloksnes; kad
personāžs runā gramatiski nepareizi, bet
tulkotāja un oriģināla valodu gramatiska-
jām formām nav nekādu saskares punk-
tu; kad oriģināla archalsml tulkotāja va-
lodā ir vecāki un atveidojumā nav vairs
lasītājam saprotami utt., cer uz daudziem
vadošiem norādījumiem darbā. Tulkotā-
jiem skaidrs, ka viņiem neatlaidīgi jā-
strādā un Jāmācās, lai joprojām celtu sa-
vu kvalifikāciju, bet vai nav skaidrs arī
tas, ka tulkojumu kvalitātes uzlabošanas
Jautājums Jau sen pāraudzis tulkotāju
sekcijas ietvarus un prasīt prasa plašu sa-
biedrības līdzdalību kā ikviena kulturas
dzīves nozare.

Par nacionalo formu architekturā
r^ff^nn^v>'v^w»wvwvyir> wnryvwvww*^wwwwws

No S. g. 7. līdz 9. oktobrim notikušajā Baltijas republiku architektu
? radošajā sanāksmē, starp citu, tika skarts jautājums, ka architekturā i

saistīt nacionālo formu ar sociālistisko saturu. Plašāk par to runāja
Maskavas Padomju architektu savienības valdes pārstāvis, architektūras 3
kandidāts J. Jaralovs. Sniedzam viņa runu saīsinātā veidā.
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Mums visiem tuvas ir padomju archi-
tektūras Jaunrades problēmas. Tas fakts,
ka gandrīz visi. kas šeit runāja, skāruši
nacionālās formas radīšanas jautājumus,
rāda, cik svarīgi mums tagad lr saprast,
ka pašreizējais stāvoklis nebūt neļauj
atslābt cīņai par nacionālās formas izvei-
došanu padomju architekturā.

Nedrīkst samierināties ar to, ka Latvijā
vēl lr Izplatītas dažādas pseidozinātniskas
teorijas, kas nopietni kaltējušas latviešu
padomju architektūras attīstībai.

Man var iebilst, ka visas šīs teorijas
praktiski neviens neatbalsta un ka to
ietekme architektu praktiskajā darbībā
vienlīdzīga nullei. Taču tā tas nav: ja
šo pozīciju aizstāvji neizsakās, kad noris
architektūras Jautājumu sabiedriska ap-
spriešana šādā plašā sanāksmē, tad klu-
sībā viņi tomēr turpina savu darbību gan
teorijas laukā, gan praksē.

Sā gada aprīli notika diskusija,
kas bija veltīta nacionālā mantojuma ap-
gūšanas problēmai Padomju Latvijā. Sājā
diskusijā, kuras gaitā izteicās vairāk nekā
20 tās dalībnieku, tika dots pareizs vērtē-
jums Jautājumā par architektūras manto-
jumu Latvijā un atmaskotas dažādās an-
tlzinātnlskās teorijas.

Taču Jāatzīmē, ka nekādu perspektīvu
problēmas atrisinājumu tajā nesniedza un
nevarēja sniegt. Kopš tā laika pagājuši
seši mēneši. Kas tad Ir veikts, pētījot
architektūras mantojumu, kādas patiesas
vērtības ir atklātas, nosakot to, kas šajā
mantojumā ir progresīvs un apgūstams
mūsdienu projektēšanā? Jānorāda, ka tas
ir ne tikai Rīgas, ne tikai Padomju Latvi-
jas jautājums. Tas lr aktuāls ne tikai vi-
sās Baltijas republikās, bet ari pārējās
padomju republikās: Baltkrievijā, Ukrai-
nā un citur, kur nepareiza attieksme pret
architektūras mantojuma apgūšanas un
nacionālo formu radīšanas problēmām no-
vedusi pie vairākām kļūdām.

Uzdevumu apgūt nacionālo mantojumu
nedrīkst saprast šauri: kā to vai citu dze-
gu, ornamentu, obelisku un līdzīgu ele-
mentu atklāšanu un Izmantošanu celtnie-
cībā. Sis uzdevums Jāsaprot daudz pla-
šāk un vispirms kā plānošanas principu
un paņēmienu pielietošana pilsētu celtnie-
cībā, kā telpisku atrisinājumu pielietošana
gan atsevišķās ēkās, gan celtņu grupās
un ansambļos.

Pastāv divas tendences: vienā gadījumā
iespējams atsegt nacionālo specifiku ar
nacionālo motīvu raksturīguma specifiku.
Tas ir ārējais Ietērps, kas uzreiz duras
acīs. Otrā gadījumā nacionālā forma
balstās uz tradicionāliem paņēmieniem un
principiem. So abu tendenču pastāvēšana
līdzās ir ne tikai iespējama, bet arī likum-
secīgi norāda uz padomju architektū-
ras daudzveidību, uz padomju architektū-
ras Jaunrades metodes elastīgumu.

Izmantojot analīzei 2—3 celtnes un
projektus (runa ir par paviljoniem Vissa-
vienības lauksaimniecības izstādē Maska-
vā), gribu pateikt, kādus trūkumus un
kādas vērtības saskatu tur, it īpaši nacio-
nālās formas Jautājumā. Visi trīs paviljo-
ni — Latvijas PSR, Igaunijas PSR un
Lietuvas PSR paviljons — pareizi at-
spoguļo savas republikas īpatnības, un
tiem ir spilgti Izteikts kolorīts, kas tur-
klāt izpaužas ne tikai faktūrā, bet ari
paņēmienos. Zīmīgi, ka to autori stāv
tuvāk lauku un nevis pilsētu nacionālajai
architektural.

Tas guvis attaisnojumu prasībām radīt
Lauksaimniecības izstādē vieglus paviljo-
nus, kas būtu tuvāk lauku, bet nevis pil-
sētu architektural. Tiesa, līdz ar to nav
Izslēgta iespēja Izmantot mazliet Ierobe-
žota veidā ari pilsētu celtniecības tradī-
cijas.

Kas bijis izstādē, tas zina, ka Baltijas
republiku paviljoni izvietoti Kolchozu
laukuma kreisajā pusē. Katram no tur
esošajiem paviljoniem, kas Izveido kopā
harmonisku veselu, ir savs spilgti izteikts
nacionāls raksturs. Latvijas paviljonam
centrā likts portlks. Sājā paviljonā porti-
ka formas izveide lr nacionāla. Saimnie-
cības ēku nojumes uzvedinājušas autoru
uz domām izmantot citādos apmēros tā-
das formas kā koka kolonas.

Pievienojos uzskatam, ka visas formas
dzīvojušas tikai savā laikmetā un nevar
pāriet jaunā architekturā. Tās nevar pār-
iet nepārveidotas, tīri mechanlskl. Šādu
mechanlsku angūšanu vai, pareizāk sa-
kot, piesavināšanos attaisnot nevar. Bet
Ja šīs formas lr pārstrādātas, organiski

pārveidotas, tām var būt vieta mūsu mo-
dernajā architekturā.

Mums ir ļoti daudz paraugu, kad archi-
tektūras formas attīstījušās mantojamības
ceļā, neatkarīgi no tā, kādā stilā tās
izmantotas. Elementos, kas pastiprina
ēku nacionālo savdablgumu, ietilpst vis-
pirms iekšējo logu Izrotāšana ar krāsai-
nām vitrāžām, kuru izstrādāšanā latviešu
meistari sasnieguši lielus panīkumus. Ne
Jau velti pie tām nonākuši arī Ukrainas
paviljona autori. Tas ir spilgts brālīgo
republiku sadarbības piemērs.

Visiem paviljoniem ir savdabīga kolonu
uzbūve, kas mantota no tautas tradīcijām.
To savdablgumu vēl vairāk uzsver na-
cionālo ornamentu pielietojums.

Visu triju Baltijas republiku paviljonu
autoru biežā pievēršanās kokgriezumiem,
metālkalumiem utt. u. tml. sekmē nacio-
nālo iezīmju lzpaušanos un lr pilnīgi at-
taisnota, gluži tāpat arī tādu izteiksmīgu
vietējo materiālu kā keramika, dakstiņi
u. c. pielietojums. Tas viss devis paviljo-
niem krāšņu savdabību, radījis izteiksmī-
gu ansambli kopumā. Sis piemērs ir ra-
žens rezultāts, kas sasniegts, autoriem
pievēršoties tautas tradīcijām.

Padomju Latvijas architektūras zinātnei
jāatrisina svarīga problēma: kādus senās
architektūras principus un paņēmienus
var likt lietā padomju architekturā. Sis
uzdevums vēl nav paveikts. Bet daži
principiāli momenti atrodami, tā sakot,
virspusē, tos var atsegt bez īpašām pū-
lēm. Tāds ir Jautājums par pilsētu —
Rīgas un Tallinas (Viļņā neesmu bijis)
siluetiem. Krievijas, Vidusāzijas, Alzkau-
kazijas pilsētās tamlīdzīgas problēmas
nav.

Nekur nav teikts, ka te Jāatveido vidus-
laiku pilsētas izskats, Rīgas centrālā lau-
kuma autori gan grib atjaunot pilsētas
Izskatu, kāds tai bijis viduslaikos, ležņau-
dzot Pēterbaznīcu šaurā laukumā ar ap-
kārtējām ēkām. Ieteikt tik lielā mērā
pievērsties mantojumam būtu reakcionārs
padoms. Taču ir vēl kaut kas cits: nepa-
reiza izpratne par to, kad, kā un kur
loģiski un kompozlcionali attaisnoti lr
augstuma akcenti. Dažkārt tie nav liet-
derīgi. Uz nacionālajām tradīcijām dibi-
nātu savdabību var radīt dažādi.

Te, Rīgā, architekte V. Ramane uzcēlusi
divus namus no baltiem 'silikātķieģeļiem,
izmantojot apdarei sarkanos ķieģeļus.
Tāda apdare piešķīrusi īpatnēju raksturu
šīm celtnēm. Architekte turklāt sniegusi
savu atrisinājumu ēku mansarda kar-
kasam.

Man stāstīja, ka, apspriežot Jautājumu
par māju tālāku celšanu pēc archltektes
Ramanes projektiem,' radušies kritiķi, kas
viņai atņēmuši katru vēlēšanos turpināt
meklējumus. Tamlīdzīgi kritiķi, kas nemē-
ģina dziļi un nopietni tikt skaidrībā par
darba labajām īpašībām un trūkumiem,
vienīgi kavē celtniecību. Viņi negrib at-
zīt, ka ne Jau viss, kas nācis no vācle-f
šiem, ir slikts, viņi domā, ka tas k slikts
Jau tāpēc vien, ka vācisks. Bet arī te
Jāprotatšķirt reakcionāro, kaitīgo no de-
rīgā un progresīvā.

Pašās beigās gribu pakavēties pie jau-^
tājuma par Kolchoznieku namu. Vispirms
atkārtošu to, kas te Jau tika pateikts,
proti, ka vieta šai celtnei izraudzīta ļoti
neveiksmīgi. Pieiet šim Jautājumam no
tā viedokļa, ka Kolchoznieku nams Jāceļ
katrā ziņā pie tirgus, ir vairāk nekā pri-

" mitlvi. Te izteicās, ka ēkas siluets iegūst
lielu izteiksmību no Daugavas puses.
Taču tas nav nopietns arguments. Celtne
pastāv vispirms savas raclonalltates, liet-
derības dēj, bet nevis tāpēc, lai labāk Iz-
celtos tās siluets. Bet te ēka novietota
neapšaubāmi neracionāli. Tā Ir attālu no
pilsētas centra, no tās galvenās maģistrā-
les, un, manuprāt, tā paliks atrauta ari
no Maskavas rajona centra. Ar to notiks
tas pats, kas ar Padomju namu Ļeņin-
grada. Tas nav kļuvis ne tikai par Jaunās
Ļeņingradas, bet pat par tuvāko apkaimes
rajonu centru. Un tā notika tāpēc, ka ne-
bija ņemti vērā pievilkšanas spēki attie-
cībā uz šo centru. Piemēru skaitu varētu
vēl papildināt, bet pietiek Jau ar šo. Jā-
pieņem, ka konkrētajā gadījumā arī vis-
augstākā celtne Rīgā nekļūs par faktoru,
kas nosaka pilsētas centru.

Mēģinājums sniegt nacionālo ornamen-
tu tajā Izdarīts starplogu ailēs un inter-
jeros. Ar to vien nepietiek, kaut arī celt-
nes vainagojums izveidots veiksmīgi, un
tfs sasauksies, harmonēs ar architektūras
pieminekļiem.

/

Mūsu literarā saimniecība
Otrajam Vissavienības rakstnieku kon-

gresam tuvojoties un domājot, lai mūsu
tura sekmīgāk attīstītos, Jāpievērš

uzmanība ne vien tam, ko un kā sarak-
sta, bet arī kur sarakstīto ievietot un kā
attīstīt mūsu literāro saimniecību.

pirms mums Jāpaplašina un Jāpa-
dziļina tā bāze, uz kuras attīstās mūsu li-
terāra produkcija. Tagad aktuālā plašā-

iterarā produkcija tiek ievietota pa
lielai daļai «Karogā» — šajā mūsu «bie-
zajā žurnālā». Tomēr tas vairs nav pie-
tiekami biezs. Tā apjoms palielināms līdz
mūsu centrālo biezo žurnālu apmēram,
lai tas varētu Izpildīt savu uzdevumu.
Varbūt teiks, ka tas nav iespējams. Var-
būt — Jā, bet varbūt ar,ī nē. Kad mūsu
otrajā Padomju Latvijas rakstnieku kon-
gresā nāca ar ierosinājumu, ka vajadzīgs
palielināt «Karoga» apmēru, tad daži
rakstniecības darbinieki izteicās, ka tā
esot veltīga sapņošana, ko piepildīt ne-
esot Iespējams. Un tomēr šis skepticisms
Izrādījās nedibināts: drīz vien attiecīgās
iestādes atrada par iespējamu ievērojami
palielināt mūsu žurnālu. Sīs rīcības svē-

i sekas visi<?m redzamas. Ari tagad
pienācis laiks apsvērt, vai nebūtu iespē-
jams palielināt žurnāla apjomu.

Ja gribam sevišķi paveicināt mūsu li-
terārās saimniecības iespējas un rosību,
tad vajadzīgs vēl vairāk.

Visi mēs darbojamies uz sociālistiskā
reālisma pamatiem, un visiem mums lr
viens mērķis — komunisma uzcelšana,
bet kā spēcīgs rosinātājs spēks noder
sacensība mūsu darbā. To vislabāk varē-
tu veicināt, piemēram, divu lielu, vienā-
da tilpuma žurnālu pastāvēšana. Tas do-
tu iespēju žurnālos ievietot vēl lielākā
skaitā plašākus beletristiskus, kritiskus
un zinātniskus darbus. Paralēli varētu
parādīties vēl vairāk prozaisku un dzejas
darbu. Sacit, ka mums nav šādu darbu
pārprodukcijas, ir bez pamata. To pie-
rāda palielinātais literārais žurnāls. Un
prasības taču arvien mums pieaug, bet

dažkārt nevar zināt, KĀRLIS FREINBERGS spējīgi literāti un
kur sarakstīto ievie- varētu ideoloģiski

tot. Ja varētu darboties ne tikai viens
žurnāls, tad arī nebūtu Jāpiekopj tāda
nevēlama, pat kaitīga literāra politika,
ka Jaunos spēkus nodala almanachos, māk-
slīgi sadalot mūsu rakstniecības darbinie-
kus kaut kādās dažādās kategorijās, kas
var pāriet pat kliķēs — ar «jaunajiem»,
«vidējiem» un «vecajiem» spēkiem, kur
vienīgajam kritērijam vajadzētu būt ti-
kai — literārai kvalitātei un ideoloģiskai
vajadzībai, nenodalot spējīgus Jaunus
spēkus kaut kādā otrā šķirā. Pie tam
šie almanachi iznāk tik nenoteikti, ka
dažs, Jau ar sirmu bārdu apbalvots, dabū
lasīt savus Jaunības darbus. Arī tas nav
pareizi, ka domā izdot regulārus
almanachus, kur ievietot nedaudzu gadu
gājumu jauno rakstnieku darbus. Tā ie-
robežojoties, nāksies ievietot nepilnvērtī-
gus darbus, Jo ar gadiem ierobežotajiem
literātiem pietrūks pietiekoši kvalificētu
darbu.

Ja mums pastāvētu vairāki vai pat ti-
kai divi lielie žurnāli, tad tie varētu arī
nodalīties vairāk pēc žanru īpatnībām
vai izveidot katrs savu literāro seju,
kas varētu veicināt dažādu literāru īpat-
nību nodibināšanos uz sociālistiskā reālis-
ma pamata.

Rodoties lielākam literāru darbu pie-
prasījumam, nepastāvēs arī kaitīgā prak-
se, ka dažreiz žurnālu un laikrakstu
redakcijas iet pa vieglākās iespējas ceļu
un it kā nodibina dažu cilvēku lielu «ak-
tīvu» , kara tad visos literāros notikumos
uzdod vērtēšanas darbus. Pastāvot vairā-
kiem žurnāliem, izveidosies daudz pla-
šāki aktivi, — citādi daži literārie darbi-
nieki ar laiku var izvērsties līdzīgi kaut
kādiem «ķesteriem», kas zvana un dzied
jebkuros svinīgos un nesvinīgos gadīju-
mos, aizsprostojot iespēju izsacīties arī
citiem literatūras darbiniekiem — jau-
niem un veciem. Maldīgi būtu iedomāties,
ka starp mūsu literātiem būtu tikai daži,
uz kuriem varētu paļauties un kas būtu

apskatīt un novērtēt zināmas problēmas,

literāras parādības vai personas.
Līdz ar mūsu dzīves uzdevumu un ro-

sības palielināšanos jāpalielinās arī lite-
ratūras un žurnālistikas rosībai. To ievē-
rojot, Jāatzīst, ka mūsu «Literatūra un
Māksla» iznāk pārāk reti. Lai tā varētu
vairāk saistīties ar aktuāliem notikumiem,
tai Jāiznāk nevis tikai reizi, bet Jau di-
vas reizes nedēļā. Tad tā varēs vairāk
pievērsties arī literārai publicistikai.

Izpildot partijas XIX kongresa un tā-
lākas lēmumus par ekonomiskās un kul-
turālās dzīves pacelšanu, rodas ļoti daudz
dažādu Jautājumu, kas apspriežami un
izvērtējami presē. Tam pievienojas klāt
vēl speciālas literatūras un kulturas pro-
blēmas sakarā ar Vissavienības II pa-
domju rakstnieku kongresa sagatavošanu.
Sis darbs turpmāk vēl paplašināsies un'
padziļināsies pēc kongresa, rakstot par
Izvirzīto problēmu apgūšanu, Izšķiršanu
un rezultātu ieviešanu dzīvē. Laikrak-
stam iznākot tikai reizi nedēļā, grūti ie-
spējams visu to un pie tam laikā veikt.
Tādēļ Jo sevišķi saprotama un dibināta
ir lasītāju un rakstnieku vēlēšanās, lai
«Literatūra un Māksla» iznāktu biežāk.

Pavisam mums trūkst skatuves mākslas
žurnāla. Ievērojot pastiprinātos teātra
mākslas un dramaturģijas uzdevumus,
tāds ir nepieciešams. Tur varētu publicēt
ari lugas. Nekādi nevar apmierināties ti-
kai ar repertuāra programu izdevumiem
vai slikti izpildītajām bildīšu burtnīciņām.
Arī tām ir sava nozīme, tikai tās technis-
ki Jāuzlabo. Bet vispār padomju cilvēka
interese iet daudz dziļāk un plašāk. So
interesi varētu apmierināt un skatuves
mākslas attīstību veicināt labi sastādīts
žurnāls.

Jaunatnes audzināšanas darbā piedalās
žurnāls «Bērnība», ko tas velc ar zinā-
miem panākumiem. Taču arī ar to nepie-
tiek. Tagad nevar īsti zināt, kam šis žur-

nāls kalpo. Nediferencējoties tas sniedz
rakstus gan jaunekļiem vai pieaugušiem
lasītājiem, gan arī skolu audzēkņiem vai
vismazākajiem bērniem. Tāds konglome-
rāts bojā žurnāla iespējas un uzdevumu
izpildīšanu. Jāpieņem, ka žurnāls sveras
vairāk uz vecāko skolas gadu apmierinā-
šanu. Katrā ziņā būtu vajadzīgs atse-
višķs žurnāls arī pirmskolas bērniem. Tas
nāktu tikai par labu arī pastāvošajam žur-
nālam.

Literārās dzīves aktivizēšanai būtu Jā-
apsver ari Jautājums par mūsu rajonu
laikrakstiem. Šķiet, ka nebūtu nekādu
nepārvaramu grūtību pārvērst tos par
īsti daudzpusīgiem periodiskiem izdevu-
miem. So laikrakstu uzdevums ir ne vien
rūpēties par sava rajona saimniecisko dzī-
vi, bet arī par vispārējās padomju kul-
turas attīstību. Vēl daudz lielāka nozīme
un ietekme tiem būtu, Ja dažu tagadējo

,% 2 lappušu izdevumu vietā būtu 4—6
lappušu lieli politiski, kulturāli, literāri
un saimnieciski laikraksti, ko varētu pa-
nākt, dažos gadījumos laikrakstus apvie-
nojot un iznākšanas biežumu grozot. Tā
varētu vairāk attīstīties arī vietējo lite-
rāro spēku darbība un augšana. Literāras
pielikuma lapas, kam ir sava nozīme, ta-
gad Izdod tikai daži rajonu laikraksti,
pat visi lielākie, aiz savādas savu uzde-
vumu izpratnes, to nedara.

Arvien neatlaidīgāk izvirzās ari Jautā-
jums par izdevniecībām. Ari te būtu va-
jadzīgs, blakus tagadējai izdevniecībai,
nodibināt, tāpat kā centrā, ari Rakstnie-
ku izdevniecību . Tas veicinātu darba sa-
dalīšanu, sacensību un dažu to nevēlamo
parādību novēršanu, kuras ieviešas, pa-
stāvot tikai vienai izdevniecībai.

Tās būtu dažas galvenās vajadzības mū-
su literatūras attīstības labā. Varbūt visus
šos vēlējumus nevar arī realizēt, taču
skaidrs lr tas, ka mūsu literatūras orgānu
attīstībai Jāiet šajā virzienā, lai mūsu
rakstniecība un kulturas dzīve uzplauktu
vēl spējāk.

i

Gatavojoties Vissavienības padomju rakstnieku kongresam
Gatavojoties Vissavienības padomju

rakstnieku otrajam kongresam, Lietuvā
notiek rakstnieku sastapšanās ar lasītā-
jiem. Pēdējā laikā šādas sastapšanās biju-
šas Vijņā. Kaišadora un Ziežmaru rajonu
centros, Naujamlesta mašinu un traktoru
stacijā, Mārītes Meļņlkaites vārdā no-
sauktajā lauksaimniecības artelī Paņeve-
žas rajonā '.

Radošā darba pārskatus lasītājiem
Kaunas arodbiedrību klubā sniedza

rakstnieki E. Mleželaitis, V. Reimeris.
J. .loņins. P. Slrvls un citi.

Bibliotēkās, klubos un kulturas namos
organizētas grāmatu izstādes, lasa lek-
cijas un referātus par padomju literatūras
panākumiem.

Lietuvas PSR Valsts daiļliteratūras iz-
devniecība laidusi klajā lietuviešu valo-
dā daudzus krievu klasiķu un brālīgo tau-
tu padomju rakstnieku, kā arī vietējo
autoru darbus.

*
Daudzās Stalingradas bibliotēkās un

strādnieku klubos noorganizētas grāmatu
izstādes «Padomju literatūra divdesmit
gados», notiek literāras konferences un
sastapšanās ar rakstniekiem.

Vairāk nekā 500 traktoru rūpnīcas
strādnieku un kalpotāju Ieradās rūpnīcas
Kulturas pilī uz literāru vakaru. Lasītāji
izteica savas piezīmes par padomju rakst-
nieku grāmatām, savus novēlējumus
rakstnieku otrajam komzresam.

Mašlniestādītājs V. Ļežeņins uzsvēra
nepieciešamību vairāk izdot daiļliteratūras
darbus, kas atspoguļotu cīņu pret reli-
ģiskajiem aizspriedumiem un citām pa-
gātnes paliekām. Cecha vecākais meistars
P. Rubjevs aicināja rakstniekus dot vai-
rāk spilgtu darbu par mūsu zemes
darbaļaudīm. Par to runāja arī citi trak-
toru būvētāji.

Savus darbus lasīja Stalingradas lite-
rāti V. Urinis, M. Agašlna, J. Okuņevs
un A. Kraslļņlkovs.

Latvijas Padomju rakstnieku savienībā
Prozas sekcijā, apspriežot Mier-

valda Birzes stāstu krājumu, izraisījās
Interesantas pārrunas par īsa stāsta spe-
cifiku. Savā referātā E. Vilks un arī de-
batēs Z. Skujinš asi vērsās pret kailu di-
daktiku — īpaši pasvītrotām, bet lasītā-
jam Jau zināmām pamācībām. Tādi stāsti
nesasniedz savu mērķi. Jo lasītājs parasti
tiem netic, jūtot, ka rakstnieks nepazīst
dzīvi, viņš neatklāj konfliktus, neprot ra-
dīt tēlus, raksturus un ar šiem līdzek-
ļiem atklāt savu ideju.

E. Vilks uzsvēra, ka īsā stāstā nevie-
nai detaļai, nevienai epizodei nedrīkst
būt gadījuma raksturs, bet visam jāpa-
kļaujas idejai, jābūt mērķtiecīgi virzītam.
Arī portrets nevar atrasties ārpus stāsta.
Referents vērsās pret stāsta «Mīļais
bērns» varones ārējā izskata attēlojumu,
kas nepalīdz atklāt raksturu, turpretī stās-
tā «Topinamburs» un arī «Dubļos» por-
trets izmantots veiksmīgi, raksturīgi.

Nopietnas domstarpības sanāksmes da-
lībniekos radīja stāsts «Tas sākās ar vē-
žošanu» , kur risināta svarīga tēma —
speciālistu izbraukšana darbā uz lau-
kiem. Pret stāstu izvirzīja iebildumus, ka
autors šo tēmu atrisinājis pavirši, ka
varonis aizbrauc uz laukiem vieglu, ro-

mantisku iemeslu dēļ, ka rakstnieks nav
parādījis tēla iekšējos konfliktus, pretru-
nas, jo cilvēkam nav viegli šķirties no sa-
vas iepriekšējās vides. Sos iebildumus
noraidīja A. Sak<=e un G. Cīrulis, jo dzī-
vē sastopami dažādi gadījumi, dažādi cil-
vēku raksturi, reizē ar to — dažāda arī
viņu rīcība, un tādēļ nevar prasīt no au-
tora vienpusīgu pieeju dzīves parādībām.

Sekcijas vadītāja A. Sakse plaši pa-
kavējās pie M. Birzes stāstu po/itivaiām
īpašībām — jaunā autora stāstiem piemīt
sirsnīgs, labsirdīgs humors, pats autors
mīl savus pozitīvos tēlus un raksturo tos
ar lielu rūpību un dedzību. Rakstniece no-
rādīja, ka Biržas stāstos pārsvarā sasto-
pami negativie tipi, bet autors pārlieci-
noši parāda šo negatīvo tēlu sakāvi.

Debatēs norādīja, ka reizēm Birzes
stāstos nav jūtams laikmeta iezīmējums,
padomju dzīves elpa, piemēram, stāstā
«Mīļais bērns». G. Cīrulis uzsvēra, ka
M. Birzēm ir sava, īpatna metode, parādot
lūzumus varoņu raksturos. M. Kalve aiz-
rādīja Birzēm, ka dažos stāstos nav spilg-
ti Individualizēta tēlu valoda. Sēdes no-
beigumā visi dalībnieki atzina, ka M. Bir-
zes krājums ir interesants, un ieteica
stāstus izdot.



Pie republikas mākslinieciskās pašdarbības kolektiviem
pneKsaarbus Maskavā paredzē-tās latviešu literatūras un mākslas dekā-des sagatavošanai, šo rindiņu autoram

bija izdevība apmeklēt daudzus republi-
kas rajonus un iepazīties ar koru un
deju kolektīvu darbu un māksliniecisko
stāvokli. Bija Izdevība ieskatīties ari kul-tūras dzīvē uz vietām, iepazīt cilvēkus
viņu praktiskajā darbā. pārliecināties
par to daudzpusīgo un vērtīgo darbu, koveic mākslinieciskās pašdarbības kolek-
tīvi.

1

Gejā uz Alsungu Kuldīgā mūsu brigādi
brīdināja, ka Alsungā mūs neuzņems jo
tur atcelta Kuldīgas pašdarbības kolektī-
vu viesošanās un notiks Kijevas cirka
grupas «kreisais» koncerts. Drīz vien
pārliecinājāmies, ka šīs bažas atbilst pa-
tiesībai. Alsungas rajona kultūras noda-
Jas darbinieks b. Korats nebija Iebildis
pret «kreiso» koncertu un lūdza mūs ne-
braukt uz Alsungu, bet paskatīties paš-
darbību Ēdolē. Ēdoliešiem bija norīkots
nodziedāt komisijai pāris dziesmu un
nodejot 4 dejas un tad «pakot koferus un
braukt uz Maskavu». Par tādu amatperso-
nu naivumu Ēdoles mākslinieciskās paš-
darbības vadītāji bb. M. Trošlna, S. un
A. Sate saprotoši paraustīja plecus. Ēdo-
les ciema Mičurlna vārdā nosauktā kol-
choza Jauktais koris (27 dalībnieki)
A. Sates vadībā nodziedāja vairākas
dziesmu dienu repertuāra dziesmas, pie
kam uzrādīja labu darbu. Kori sevišķi
lab! basi. Var manīt, ka diriģents rūpīgi
centies panākt ari māksliniecisko izteik-
smi. Taču mazais sastāvs nedod pietie-
kamas iespējas panākt vajadzīgo dinamis-
ko gradāciju. Sevišķi forte vietās manāmi
trūkumi, no pārliekās piespiešanās into-
nācija kāpj uz augšu. Dejotāji uzrādīja
diezgan labi Izkoptu techniku, vieglu soli.

Alsungas rajons slavens ar skaistiem
tautas tērpiem. Sieviešu greznās saktas,
spilgtās villaines, vīriešu cēlās platmales,
spožo pogu rindas uz melnajiem uzval-
kiem — nekas tamlīdzīgs nav sastopams
citos rajonos. Šeit ilgi darbojies pazīsta-
mais kokju meistars un daudzu tautas
deju un dziesmu zinātājs P. Korats, vēl
šodien Sarnates ciemā dzīvo kokgrie-
zējs un kokļu meistars b. Matevičs. Taču
Alsungas rajona kulturas dzīves vadītāji
maz rūpējas par, vietējām dziesmām, de-
jām, par tautas Instrumentiem. Diem-
žēl nedabūjām dzirdēt nevienu vietējo
dziesmu, tāpat rotaļu un deju. Jāapšau-
ba, vai aisunglešl dzied tikai «Pūt,
vējiņi!» un «Gaismas pili», vai viņiem
nebūtu ari savas, tikai šim apvidum
raksturīgas dziesmas? Nedabūjām dzirdēt
ari Alsungas sieviešu kori.

H

Iepazīstoties ar Bārtas māksliniecisko
pašdarbību, atklājas pavisam svaigi, vēl
nepazīti vaibsti. Te deju mākslā saglabā-
jies daudz etnogrāfisku momentu, kas
citos rajonos nemaz nav manāms. Redzē-
jām «Sievu polku», «Kamoliņu». «Ru-
pumdanci» un «Munsturi». Dejas pavada
instrumentāls ansamblis: akordeons, trīs-
stūris un bubens. Ari pašas dejotājas at-
sevišķos posmos dzied līdzi. Tautiskums
deja šeit izpaužas spraigākā tempā nekā
daudzās plaši pazīstamās dejās. «Kamo-
liņā» un «RupumdancI» pamatā darba
tēma. kas atrisināta tīri dejisklem līdzek-
ļiem. Interesanta deja ari «Munsturis».
Tanī kaut kas no senas karavīru dzīves
un Ierašām. Par šīs dejas saturu
un figūru tālāko izstrādājumu vēl derēt j
padomāt. V. Ķiburs — Bārtas deju ko-
lektīva vadītājs uz vispārējā deju attīstī-
bas fona republikā pelna vislielāko uz-
slavu. Sīm dejām Jāpaver ceļš uz citiem
mākslinieciskās pašdarbības kolektīviem.
Par tām Jāpainteresējas ari Valsts fil-
harmonijas latviešu dziesmu un deju
ansamblim.

**!-,
Iotl savdablgi un glīti tautastērpi. Tos darinājusi 84 gadus vecā.vienmēr možā un čaklā kolchoznler.e

Anna Kūma.
Bārtas ciema Jauktais koris E. Lejas

vadībā sastāv no tiem pašiem deju ko-
lektīva dalībniekiem. Korim laba kanti-
lena, arī intonācija diezgan noturīga,
balsu sastāvs līdzsvarots. Kora vadītājai
vēl rūpīgi jāstrādā pie pašu dziesmu iz-pildījuma izveidošanas.

Korim, tāpat kā deju kolektīvam, derē-tu vairāk apgūt vietējo etnogrāfisko ma-
teriālu.

*
Nīcas etnogrāfiskais kolektīvs ir pa-visam vienreizējs. Tik stipri tas atšķi-

ras no visiem mūsu republikas māk-
slinieciskās pašdarbības kolektīviem. To-
mēr šī kolektiva priekšnesuma veids,
izpildītāju organiska saliedēšanās ar
visu darba saturu neļauj pielaist domu
par šīs mākslas epizodisku raksturu visā
mūsu kopējā mākslā. Nīcā katrs kolek-
tīva dalībnieks lr mākslinieks šā vārda
dziļā nozīmē. Visā tanī, ko nlciniekl rā-da, ir ilgi uzkrājusies tautas savdabīgā
dailes izjūta, šajā mākslā ir daudz no
dzīves satura. Pēc formas tā, salīdzinot
ar mūsu akadēmisko koru dziedāšanas
manieri, šķiet pat archaiska. Pretēji aka-
dēmiskajam korim, te visi dzied ar tā sau-
camo atklāto balsi. Parasti Iesāk priekš-
dziedātāja, tad uztver koris. Kora dalīb-
nieki dziedot nestāv uz vietas, bet zinā-
mās robežās darbojas līdzi saturam, tēlo
dziesmas noskaņu. Saturā dominē hu-
mors, apdziedāšanās, draiskulīga rotaļa.
Vārdu sakot — dzīves prieks. Nedzirdē-
jām nevienu grūtsirdīgu dziesmu.

Nīcinleklem Interesanti tematiski uz-
vedumi: Līgo nakts, Latviešu kāzas, rota-
ļas, dejas u. c. Visvairāk dziesmu tiek
dziedāts bez pavadījuma, ari dejas bieži
Iet kopā ar pašu dalībnieku dziedājumu.
Teksti daļēji ņemti no tautas dziesmām,
daļēji pašu sacerēti.

Vecajās apdziedāšanās dziesmās ir
daudz dzīves gudrības, paskarbos
teicienos tiek pausta stingra tikumība,
dzēlīgi Izsmieta izvirtība, slaistība un
citas kaitīgas parādības zemnieka daroā
un sadzīvē. Tiek dota ari raksturīga pa-
mācība jaunatnei: neiet uz baznīcu līga-
vu lūkoties, bet izraudzīt to kopējā darbā.

*
Dobeles rajona apvienotais kolchozu

koris («Nākotne», «Daile», Ļeņina vārdā
nosauktais kolchozs) diriģenta O. Seveļa
vadībā ir nopietni vērtējams māksliniecis-
kās pašdarbības kolektīvs: apmēram
80 cilvēku liels, ar labi izstrādātu dzie-
dāšanas techniku, māksliniecisko disciplī-
nu, plašu repertuāru. Sim korim ir īpat-
nēja seja, kaut kas no profesionāla kora
tradicljām. Patlaban šis koris ir sasnie-
dzis tādu technisku stāvokli, ka viņam
galvenais uzdevums ir paša priekšnesu-
ma slīpējums. Kantilena, frāze, tempi Ir
šobrīd kora vājās vietas. Katrs māk-
slinieks sapratīs, ka šie trīs elementi ir
galvenais mākslinieciskajā priekšnesumā.
Tempi gandrīz bez izņēmuma Ir sasteigti,
frazējums diezgan mechanlsks, bez pie-

tiekami apzinātas muziķa- «*»«-w,r^o lielu pārspīlējumu, kaut kas
las domas dabiska plūdu- A- DARKEVICS līdzīgs gadu gaitā notiek
ma . Kora kolektīvam jāno- ar mūsu māksliniecisko paš-
drošinās ar vislielāko pacietību, bet
diriģentam labi jāpārdomā un jāizjūt
katra dziesma, uzmanīgi jāuzklausa^ mūsu
labāko kormeistaru padomi un Jāpārceļ
tas viss savā korī, tad Dobeles kora māk-
slinieciskais līmenis vēl daudz varēs
augt.

Dobelē tiek piekopta plašāk nekā citur
solo dziedāšana. Skaista, diezgan sulīga
baritona īpašnieks ir kolchoza techniķis
Oskars Rozdovskis. Viņam ir pietiekami
spilgtas muzikālās dotības, lai nopietnāk
tās attīstītu un stātos uz profesionāla
dziedoņa ceļa.

Kolchoza «Nākotne» deju kolektivam
(vadītāja Heniņa) viegls solis, veiklas
kustības, taču pamaz izteiksmes. Pēdējā
laikā deju kolektīvs sāk veidot sava
repertuāru kopā ar kori («Meita puišus
dancināja»). Efekts no tādas apvienošanas
ir ļoti labs.

*
Savādi, ka Vidzemē, no kurienes nā-

kuši gandrīz vai visi mūsu Ievērojamā-
kie komponisti, vismazāk sastopams sav-
dabīgi raksturīgais tautas mākslā. Te
kori visi dzied — labāk vai sliktāk —
akadēmiskajā manierē, bet deju kolektīvi
pilnīgāk vai nepilnīgāk Iztiek ar dzies-
mu dienu obligāto repertuāru. Var droši
teikt: Vidzeme pilnīgi dzīvo Republikā-
niskā tautas mākslas nama un dziesmu
dienu komisijas apstiprinātajās mākslas
devu robežās. Taisnības labad gan Jā-
piemin, ka apvidū no Madonas līdz Jaun-
piebalgai dejo nekur citur nemanītu
«Vēžu danci», bet šīs dejas māksliniecis-
kā vērtība nav nozīmīga.

•
Madonas rajonā samērā aktīva māk-

slinieciskā pašdarbība. Te daudz deju
kolektīvu, starp tiem divi veco ļaužu
kolektīvi. Patkules ciema kolchoza «Sar-
kanais stars» veco ļaužu deju kolektiva
vecākajam dalībniekam pāri par 70 ga-
diem. Kolektīvu vada kolchoznieks
b. Bērziņš. Līdzīgs kolektivs pastāv arī
pie Madonas kulturas nama (vad.
L. Alksne). Visvērtīgākais šajos kolektī-
vos ir deju prieks. So kolektīvu vadītā-
jiem Jāievēro dalībnieku specifiskās spē-
jas, lai padarītu viņu darbu interesantu.
Ja gados vecam kolektiva dalībniekam
Ir tik daudz spēka un veiklības, ka viņš
var pārspēt Jaunos, tad tas var izraisīt
nopietnu interesi. Ja tas nav panākams,
tad vecajiem Jāizvēlas tāda deja, kas
būtu viņiem piemērota pēc zīmējuma,
tempa, rakstura. Ja šie kolektīvi dejo to
pašu, ko visi citi, turklāt ar nopietnu
piepūli ātrajās vietās, tad zūd māksli-
nieciskā priekšnesuma efekts.

L. Tolstoja epopejā «Karš un miers»
ir tāda raksturīga epizode. Karaspēka
pārgājienā pulka komandieris no kolonas
avangarda pa dzīvo ķēdi dod pavēli:
trešās rotas komandierim ierasties pie
ģenerāļa! Daudzu cilvēku atkārtota, pa-
kāpeniski mazliet pārprasta un sagrozīta,
šī vienkāršā un skaidrā pavēle, sasniegusi
trešo rotu, skan pavisam ačgārni: ģene-
rālim ierasties trešajā rotā! Pielaižot no-

darbību. Pēc Lielā Tēvijas kara pašdar-
bība sprauda sev uzdevumu: apgūt jau-
no! Sī pilnīgi skaidrā un mērķtiecīgā ne-
pieciešamība atbrīvoties no buržuāziska-
jiem sārņiem mūsu mākslā, kā arī nepie-
ciešamība spēcīgi un strauji sekmēt j a u-
nā izaugsmi tautas masās, šis uzde-
vums dzīvajā vadītāju ķēdē, iekams tas no-
nācis līdz pašdarbības kolektīviem, ir lielā
mērā iztulkots ačgārni. Jaunajam, sociā-
listiskajam saturam ir taču nacionāla for-
ma. Jaunā izaugsmi daudzās vietās ir
sapratuši tā, ka ir jāatmet viss vecais.
Gandrīz nekur rajonu kulturas nodaļu
vadītāji nesekmē tautas dziesmu, rotaļu
un deju Ieviešanu kolektīvos ārpus ob-
ligātā repertuāra. Pavisam atmetuši ar

roku tautas instrumentiem un vispār
tautas muzicēšanas instrumentālām
formām. Pavisam reti sastopami kolcho-
zos instrumentālie ansambļi. Tie ir tikai
tur, kur Ir pašu kolchoznieku iniclativa.
Gandrīz nekur nav sastopama deja kopā
ar dziesmu. Tāpat nepievērš uzmanību
vērtīgo tautas sadzīves tradīciju saglabā-
šanai mākslā (uzvedumi, saistīti ar darba
talkām, kāzām, Līgo svētkiem utt.). Igno-
rē vecos deju un dziesmu zinātājus, ne-
pievērš vajadzīgo uzmanību tautas pasaku
un teiku stāstītājiem, tautas apģērbu dari-
nātājiem.

Atmezdami veco, neizprazdami, kas
tad lr tas vecais, kas jāatmet, atmet
daudz vērtīgu tautas gudrību un ļoti
daudz no nacionālās formas. Kas tad ir
vecais, atmetamais? Tautas muzicēšanā
tās pirmkārt ir ziņģes, kurās tiek pausta
buržuāziski mietpilsoniska morāle, bur-
žuāziskais nacionālisms un nacionālā ap-
robežotība, paklausība kaklakungiem,
tiek sludināts šķiru miers starp saimnieku
un kalpu. Tās ir dziesmas par labiem
muižkungiem un saimniekiem, kas ar
baznīcās palīdzību cenšas valdīt pār dar-
ba cilvēkiem. Atmetamas ir dziesmas,
rotaļas un paražas, kas saistītas ar
reliģiskiem kultiem. Turpretim nebūt nav
jāatmet dziesmas, kuru tekstā šad tad
piesaukts vārdā dievs, Ja pati dziesma
pēc savas idejas pauž progresīvu domu.
Ja tās mūzikai nav nekā kopēja ar baz-
nīcas muziķu vai ziņģēm, kā, piemēram,
E. Melngaiļa «Jāņu vakars», J. Vītola
«Gaismas pils» utt. Ziņģēs, kulta dzies-
mās un paražās nav nacionālas formas un
ir sociālisma idejām pavisam pretējs sa-
turs. Tas viss bez izņēmuma lr Jāizskauž
no cilvēku apziņas. Bet tautas dziesmas,
dejas, rotaļas, paražas, dažādas tradicio-
nālas formas, kas saistītas ar darba cilvēku
dzīvi, ar viņu progresīvajiem centieniem,
veselīgo prieku vai arī dziļajām skumjām,
ar gadsimteņos sakrātām darba cilvēku
dzīves gudrībām, kas izpaužas specifiska-
jā nacionālajā formā, — tas viss ir rūpīgi
saglabājams, kopjams un attīstāms. Tam
visam plaši Jāatspoguļojas mūsu pašdar-
bības kolektīvos.

Apgūt Jauno, sociālistisko saturu nozī-
mē ari ietērpt šo saturu krāšņā nacionālā
formā, izteikt to tanī valodā, ar tiem
mākslas līdzekļiem, ko mēs vislabāk pār-
valdām. Ir vienmēr Jāpatur prāti

A. Zdanova izteiktā doma, ka interna-
cionāla māksla un patiesa cieņa uz citu
tautu mākslu rodas tur, kur ir spēcīgi
attīstīta nacionāla māksla. Spēcīgi at-
tīstīta nacionāla māksla modina dzīvu
interesi par šo mākslu citās tautās. Tāpēc
mūsu republikas pašdarbība mīl dziedāt
un dejot krievu, ukraiņu, baltkrievu,
čechu, igauņu, gruzinu, čuvašu u. c.
tautu dziesmas un dejas, jo šīs tautas
savā nacionālajā mākslā ir spējušas radīt
mākslinieciski augstvērtīgus paraugus.

Apgūt jauno — tas nozīmē arī izkopt
tautas radītās progresīvās mākslas tradī-
cijas. Un jo vairāk mums tādu būs, jo
labāk. Uz šī paša pamata izaug arī spē-
cīga profesionāla māksla.

*

Vērojot pašdarbību Vidzemē un Kur-
zemē, rodas arī vēl dažas citas pārdomas.
Pašreiz visa mūsu pašdarbība pakļauta
vienam mākslinieciskam pamatmērķim:
no gada gadā sagatavot dziesmu dienas
pēc viena parauga, ar vienu un to pašu
repertuāru visai republikai. Tā to vada
no viena centra — Republikāniskā tautas
mākslas nama. So dziesmu dienu suma
pamatos sastāda kārtējo Dziesmu svētku
seju. Protams, bez obligātā repertuāra
nevar būt dziesmu dienu un Dziesmu
svētku apvienoto kolektīvu repertuāra.
Bet acīm redzams ir arī tas, ka uz tā-
diem principiem gatavoti svētki tikai ma-
zā mērā atklāj visas republikas pašdarbī-
bas mākslinieciskās iespējas un stipri
bremzē kolektīvu radošo iniciatīvu, kā
arī iegrožo svētku koprepertuaru samērā
šaurās robežās. Mākslinieciski mērķ-
tiecīgāki būtu sašaurināt Dziesmu
svētku jauktā kopkora repertuāru
līdz 8—10 dziesmām un tanī vie-
tā paredzēt speciālu repertuāru Kur-
zemes, Vidzemes un Latgales koriem,
kas varētu sastādīt rajonu grupu pietie-
kami masīvus kopkorus ar etnogrāfiski
zīmīgāku seju. Tādā kārtā dziesmu skaits
svētkos stipri paplašinātos un mākslinie-
ciskais efekts būtu lielāks. Kā obligātu
uzdevumu katram korim, kas piedalās
Dziesmu svēkos, ir Jāuzdod parādīt Jau-
nu kolektīvi radītu dziesmu vai vietēju
etnogrāfiski interesantu dziesmu. Tikai
ar tādu noteikumu kori būtu pielaižami
tā saucamajā dziesmu karā. Kaut kas
līdzīgs būtu darāms arī ar deju kolektī-
viem. Katrā ziņā lr jāatrod formas, lai
visiem līdzekļiem izraisītu vietējo ini-
ciatīvu, lai pašdarbības koru repertuāru
suma republika nebūtu ierobežota ar pā-
ris desmit dziesmām, bet paplašinātos
līdz vairākiem simtiem dziesmu.

*
Starp visiem Vidzemes rajoniem ar

mākslinieciskās pašdarbības panākumiem
sevišķi izceļas Cēsu rajons. Ap 100 cil-

I vēku liels, mākslinieciski saliedēts ir
kolchozu «Zelta druva» un «Sarkanais
Oktobris» koris. To vada Cēsu muzikas
skolas direktors A. Krastiņš un A. An-
doška. Līdzās augsti izkoptai izpildītāja
kultūrai, šis koris lr arī aktivs jaunradē.
Kora jaunrades dziesma «Mūsu kolcho-

? zā» ir viena no vērtīgākām pēdējā lal-
: kā radītām dziesmām. Tekstu šai dzies-
i mal uzrakstījis kolchoza «Zelta druva»

priekšsēdētājs b. Bērziņš, kas aktīvi līdz-
i darbojas korī. Spēcīgs koris lr arī kul-

turas namā. No deju kolektīviem sevišķi
izceļas kulturas nama un Jaunstraupes
MTS deju kolektīvi M. Leimanes un
E. Kalnietes vadībā, kā ari K. Marksa
vārdā nosauktā kolchoza deju kolektivs
b. Rubenes vadībā.

*
Ceļā uz Latgali apmeklējām Aknlstes

rajonu. Nebijām gaidījuši tik bagātu
mākslas ražu tik maz pazīstamajā rajonā:
pāri par 10 koru un tikpat daudz deju
kolektīvu. Šādas aktivitātes iemesli
skaidri: šajā rajonā, tāpat kā Cēsīs, Tal-
sos, Dobelē un vēl dažās vietās, ir ļoti
aktivi vadītāji. Māksliniecisko pašdarbību
visiem līdzekļiem sekmē partijas rajona
komiteja, rajona Izpildu komitejas priekš-
sēdētājs b. Roznieks, aktiva organizatore
ir arī kultūras nodaļas vadītāja b. Sido-
rova. Kori un deju kolektīvi lr uz diez-
gan augsta līmeņa, ar sevišķi aktivu dar-
bības nervu. Rajonā līdz šim trūkst pro-
fesionāli spēcīgu vadītāju. Pēc šā trūku-
ma novēršanas Aknīste varēs godam stā-
ties līdzās Cēsīm, Talsiem un arī Rīgas
pašdarbības kolektīviem.

Daugavpilī redzējām pašdarbībasizpil-
dījumā lielu uzvedumu, veltītu tautu
draudzībai. Montāžā piedalās deju ko-
lektīvs, meiteņu koris, daiļiasītājas. Viss
gaumīgi izveidots un dekorēts. Uzvedumā
Ietilpinātas visu 16 padomju republiku
dejas un dziesmas. Pavada saliedēts
instrumentālais ansamblis. Ap 100 cilvēku
lielais kolektivs, kurā galvenokārt pie-
dalās fabriku strādnieki, sasniedzis labus
panākumus. So montāžu derētu parādīt
ari rīdziniekiem. Dzirdējām ari vairākus
solistos, no kuriem sevišķi izceļas Jānis
Murans ar patīkami tembrētu balsi, Feņa
Vinogradova, Janīna Jakovicka, Irina
Petrovska un Marija Lopunova. j

Preiļu rajona Zdanova vārdā nosaukta-
jā kolchoza darbojas sieviešu etnogrā-

fiskais ansamblis, kas ar savām skaistajām
dziesmām pelna to, lai par viņu runātu un
priecātos visa Latvija. Organizatoriski So
ansambli vada b. Vaslļevskis, bet būtībā
mākslinieciskais darbs ansamblim noris
bez Jebkādas vadības. Mēģinājumi notiek .
darba starpbrīžos Unu laukos un kol-
chozu druvās. Tepat arī tiek dziesmas sa-
balsotas. Harmoniskie likumi mīt pašu šo
sieviešu mākslinieciskajā apziņā. An-
samblis dzied četr- un plecbalsīgi, pie

kam katrā dziesmā balssvešanas pamatā ir
noteikta likumība, kura nebūt nerunā

pretim muzikas pamatmācībām. Tādas
dziesmas kā «Liniņus gāju iinot», «Pa-
vaicāju māmiņai», «Tumsā mani tautās
veda», «Ariet, brāļi, papuvStes» un dau- ;
dzas citas ir īsti mākslas šedevri, kas
apliecina darba zemnieka lielu māksli-
niecisku gaumi. Un lai te vēl nav spod-
rināta mākslas priekšnesuma, lai arī
dziedātājas nezina skoloto .balss techniku,
tās dzied tā saucamajā atklātajā ma-
nierē, taču mākslinieciskais rezultāts lr,
liels. Pie kam galvenais efekts rodas
no pašu dziesmu savdabīgi skaistā sa-
balsojuma un no izpildītāju priekšnesuma
naivās nopietnības un nepieciešamības
dziedāt. Darbs, atpūta, prieki, bēdas,
humors un dvēselīgā smeldze — viss ap-
vienots dziesmā un tās priekšnesumā.
Šeit dziesma sasaistīta ar darba darītāja <
dzīvi vairāk nekā Jebkur citur Latvijā.

Mūsu komponistiem, augsti izglītotiem
muziķiem daudz Jāmācās no Preiļu rajo-
na linkopēm, kā kalpot ar savu mākslu
mūsu dzīvei un cilvēkiem.

* T -
Iepazīstoties ar daudzu republikas ra-

jonu pašdarbību, Jāpriecājas par tiem
aktīvajiem jaunās dzīves cēlājiem, kas
savu dzīvi grib redzēt atspoguļotu skais-
tā, saturīgā mākslā, visu savu brīvo
laiku ziedo šai mākslai. Tūkstošiem vis-
skaistāko mākslas veidu mīt tautas
dzīlēs.

?i ___________________________________________

-

Pārdzīvojuma mākslas dzīvinošais spēks
Savā grāmatā «Aktiera darbs» Konstan-

tīns Staņislavskis raksta:
—' Mēs ticam un zinām no pieredzes,

ka tikai tāda skatuves māksla, kas piesā-
tināta ar aktiera dzīvo, būtisko pārdzīvo-
jumu, var mākslinieciski pārraidīt visas
netveramās nokrāsas un lomas iekšējās
dzīves būtību. Tikai tāda māksla varpil-
nīgi aizraut skatītāju, likt viņam ne tikai
vienkārši saprast, bet galvenokārt pār-
dzīvot visu to, kas notiek uz skatuves,
darot bagātāku viņa iekšējo pieredzi un
atstājot viņā pēdas, ko nespēj izdzēst
laiks.

Tikai pārdzīvojuma mākslai lr pa spē-
kam «mākslinieciski pārraidīt visas ne-
tveramās nokrāsas» un skatītājam likt
«ne tikai vienkārši saprast, bet galveno-
kārt pārdzīvot visu to, kas notiek uz
skatuves». To saprotot, kļūst skaidrs, kā-
pēc mūsu teātros bieži vien parādās bāl-
aslnlgl, nepilnīgi iestudējumi. Tas notiek
tādēļ, ka ir nesalīdzināmi grūtāk pa īs-
tam, nopietni, iedziļinoties iemīlēt rakst-
nieka domas un jūtas, ko tas ielicis lugā,
padarīt tās par savām, ietērpt tās tikai vi-
ņam atbilstošā mākslinieciskā formā, ne-
kā iet pa vieglākās pretestības ceļu, at-
kārtot vecas iemaņas, panākt kaut kādu
aktivitāti, kaut kādu vidusmēru, kas
kaut rik attaisnotu aktiera atrašanos uz

[ skatuves. Tā kļūst saprotams, kāpēc, pie-
ram, Dailes'teātri A. Salinska talantī-

gi uzrakstītā, dziļi tvertā luga par mūs-
dienu dzīvi «Bīstamais līdzgaitnieks» ne-
guva tās cienīgu skatuvisko iemiesojumu
un drīz vien. pāragri tika svītrota no
repertuāra. Tādēļ, ka teātra mākslinie-
ciskā vadība uz to raudzījās kā uz kaut
ko otršķirīgu. Jau iepriekš neparedzēda-

ma šim' darbam liela notikuma nākotni.
Iepriecinošs , pozitīvs piemērs šajā ziņā

ir LPSR Valsts Akadēmiskā Drāmas teāt-

ra divi jaunākie iestudējumi — K. Si-

monova «Kādas m»a* stāsts» un A Ar-

buzova «Klejojumu gadi». Būtu aplamī-

ba apgalvot , ka šis Izrādes lr bez lielā-

kiem vai mazākiem trūkumiem , ka tas jau

pilnīgi nobriedušas , taču te jau vār droši

runāt par viengabalainiem , «zturetiem
mftkslas darbiem, kur Ik skats sīki pār-

domāta, izstrādāts un izjusts.
Mēs esam iemīlējuši un labi pazītam

Divu padomju lugu iestudējumi LPSR Valsts
Akadēmiskajā Drāmas teātrī

mūsu teātru aktierus, katrā Jaunā Izrādē
mēs ar viņiem sastopamies kā ar labiem,
veciem paziņām. Bet tad pēkšņi mēs it
kā vairs nedzirdam viņu izkopto runu,
skaistās bālas intonācijas, it kā neredzam
viņu plastisko gaitu — mēs aizmirstam
visu teatrālo nosacītību un ar lielu bau-
du ieelpojam tās dzīves elpu, kas norisi-
nās uz skatuves.

Tā Ir režisora un aktiera meistarība,
viņu iepriekšējs milzīgs raksturu atklās-
mes un iemiesošanas darbs, dziļa, pama-
tīga lugas darbības un notikumu analizē.
Tas ir pārdzīvojuma mākslas dzīvinošais
spēks. Aktieris te lr apbruņots ar plašām
zināšanām par sava tēlojamā cilvēka dzī-
vi, tās sniedzas daudz tālāk par lugas ie-
tvariem. Tas dod iespēju viņam pilnīgi
un brīvi atdoties to uzdevumu veikšanai,
kas nodarbina viņa tēlu, ļauj panākt vai
tuvu pieiet patiesībai, kas ir augstākais
mākslas rezultāts, kas labāk par visu pa-
līdz skatītājam uztvert autora un teātra
nodomus, rosina viņa prātu un sirdi.

Lugā «Kādas mīlas stāsts», ko K. Si-
monovs sarakstījis neilgi pirms Lielā Tē-
vijas kara, patiesīgi risinātas padomju
ļaužu sadzīves un morāles problēmas, kas
ļoti dzīvi sasaucas ar šodienu, un tādēļ
ir aktuālas, mūsu skatītājam vajadzīgas.
So iestudējumu Staļina prēmijas laureāts,
Nopelniem bagātais mākslas darbinieks

Žanis Katlaps izvērsis par veselu radošā
darba skolu, kur pieredzējuši un Jauni
aktieri pārbauda savus spēkus pie meis-
tarības ziņā ļoti grūtiem uzdevumiem,
kur atsakās no veciem, ierastiem paņē-
mieniem, atiet no tiem un apgūst Jaunus.

Ārkārtīgi skopiem, bet reizē izteiksmī-
giem līdzekļiem inženiera Alekseja Mar-
kova tēlu sniedz Staļina prēmijas lau-
reāts, Nopelniem bagātais mākslinieks
E Zīle. Pakāpeniski, loti koncentrēti
viņš atklāj Markova raksturu, šo varbūt
mazliet stūraino, bet vīrišķīgo un pārlie-
cināto cilvēku, kas ik mirkli gatavs sa-
vus spēkus atdot Dzimtenei, bet kam
personīgajā dzīvē pietrūkst apņēmības
nosargāt savu laimi, kas padodas šaubām

par sava mīļotā cilvēka uzticību, par sa-
va paša mīlestības esamību. Taču mīles-
tība, ar ko divi cilvēki gājuši cauri grū-
tībām, nevar tik viegli izplēnēt, šķiršanās
tos vēl vairāk tuvina vienu otram, vēl
skaidrāk parāda, ka tie nespēj dzīvot
viens bez otra. E. Zīle visu šo sarežģīto
darbības līniju risina ļoti mērķtiecīgi,
nepiespiesti, un liekas, ka viņa acīs, to iz-
teiksmē vairāk par visu un vislasāmāk
atspoguļojas iekšējā trauksme un pārdzī-
vojumi.

Pilnvērtīgākie, idejiski visvairāk piesā-
tinātie šai inscenējumā ir skati, kuros
piedalās E. Zīle un Nopelniem bagātā
māksliniece, Staļina prēmijas laureāte
L. Freimāne. Viņu dlvspēles ir īsts rado-
šas sadarbības paraugs. Izrādē nav neviena
momenta, kad šie aktieri viens otru neie-
rosinātu, neatbalstītu. L. Freimanes Katja
vienmēr novērtē sava vīra izturēšanos,
domā par viņu, izcīna viņa dēļ iekšējas
cīņas. Tas dara Katjas tēlu psicholoģiski
pārliecinošu un tai pašā laikā liek atrai-
sīties Alekseja tēlam.

Katjas lbmā Nopelniem bagātajai māk-
sliniecei S. Grīslei vēl nav Izdevies pa-
nākt attiecību skaidrību, patiesas, Izjustas
vietas mainās ar tīšu uzsvērumu, mākslotu
balss modulaciju, pat uzspēli.

Grūtā, ļoti komplicētā, zinātniskā dar-
binieka Andreja Vaganova loma uzticēta
jaunajam aktierim K. Trencām, kas jau
vairākkārt veicis atbildīgus uzdevumus
agrākos uzvedumos. Vai šoreiz tomēr ne-
būs izdarīta pārsteidzība, vai teatra māk-
slinieciskā vadība būs līdz galam pārdo-
mājusi un novērtējusi gan minētās lomas
grūtumu un svarīgumu, gan jaunā aktie-
ra skatuvisko materiālu, pieredzi un spē-
jas? Lai gan K. Trenclm vietām arī
izdodas noraksturot pieredzējušo, egois-
tisko Vaganovu, taču skatītājs to pieņemt
var tikai, piedodot aktiera jaunumu.

Sis trūkums sevišķi izceļas tādēļ, ka
viss Izrādes ansamblis skatītāja Iztēlē ra-
da pavisam citu priekšstatu par Vagano-
vu, tādu. kas spējīgs Iet uz vteu, ārdīt

svešu laimi savu Iegribu, savas patmīlas
dēļ.

Polarnleku Nikolaju Golubu, kura dzī-
ve cieši saistījusies ar Maikovu ģimeni,
silti un iejūtīgi, ar humora dzirksti tēlo
aktieris P. Cepurnieks. Lai gan autora
devumā šai lomai piemīt zināma rezonie-
ra — padomdevēja pieskaņa, tomēr ak-
tieris pratis atrast un uzsvērt vajadzīgā-
ko.

Veselu pasauli Izrādē ienes «labā»,
pļāpīgā un koķetā Markovu kaimiņiene
Marija Petrovna, kuras tēlu kā īstu
meistardarbu sniedz Staļina prēmijas lau-
reāte, Tautas skatuves māksliniece Lilija
Ērika.*. Aktrise šajā tēlā ielikusi daudz
"svaigu, vietām apzināti sabiezinātu krā-
su. Viņas Marija Petrovna ir neklusinā-
mas ziņkāres apsēsts cilvēks, kas grib vi-
su redzēt un dzirdēt, kas . ik brīdi gata-
va ņemt dalību svešās bēdās un priekos,
kuru nezin kāpēc visi uzskata par labu
cilvēku, bet patiesībā tā ir pilna vērās
dzīves sārņiem.

Ka arī nelielās, epizodiskās lomās var
Ieguldīt daudz radoša darba un izdomas,
vēlreiz pierāda Nopelniem bagātais māk-
slinieks H. Zommers korespondenta lo-
mā. Te nav ne mazākās tieksmes uz tīšu
komiķēšanu, aktierim tikai Izdevies ļoti
trāpīgi atklāt pašu lomas kodolu.

Cauri visai izrādei strāvo tieksme pēc
vienkāršības un skatuviskā patiesīguma.
Dekorācijas, atribūti, aktieru technika —
viss te pakļauts galvenajam — darbojo-
šos personu iekšējās dzīves būtības at-
klāsmei.

Vēl lielāka mākslinieciska Izteiksmība
un viengabalainība panākta teatra jaunā-
kajā uzvedumā — Alekseja Arbuzova
lugā «Klejojumu gadi». Var pārmest
teātrim, ka ar to repertuārā rodas zināma
vienveidība, Jo abās lugās izvirzītas vai-
rākas analogas problēmas, taču gan auto-
ru, gan teatra dažādās pieejas to atrisi-
nāšanā novērš iespējamo atkārtošanos.

Alekseja Arbuzova dramaturģiju rak-
sturo saasināta dzīves parādību reljefa,
iekšēji dziļi pamatota atklāsme. Arbuzova
lugu varoņi meklē un atrod atbildes uz
lieliem Jautājumiem, kas dzīvē varbūt
izskatītos parasti, ^dienišķi, viņi tiecas

pēc pilnīgas skaidrības, un vienmēr no-
tiek tā, ka ne tikai viņi, bet arī skatī-
tājs rezultātā nonāk pie kāda svarīga,
vērtīga atklājuma vai slēdziena. Arbuzo-
va lugas ir grūts, bet arī pateicīgs ma-
teriāls režisora un aktiera meklējumiem,
Jo te bagātīgs zemteksts slēpjas aiz šķie-
tami parastas frāzes vai situācijas.
--Lugas «Klejojumu gadi» darbība ap-
tver ilgāku vēsturisku laika periodu, kas
piesātināts kontrastainiem notikumiem.
Lugā vesela tēlu galerija, katram no tiem
savs attīstības ceļš, katram savs atrisi-
nājums. Viss šisuzdevumu smagums izrā-
dē pārvarēts. Tajā neatrast vāju, nepārdo-
mātu vai neizstrādātu vietu. Tas nebūt
nenozīmē, ka nevarētu diskutēt ar teātri
un ar autoru par dažu tēlu un to rīcības
iztulkojumu, bet ne jau tas ir galvenais.
Svarīgi, ka Izrāde neļauj skatītājam pa-
likt salta vērotāja lomā, ka tā liek vi-
ņam daudz ko pārdomāt, pārdzīvot un, ja
vajadzīgs — kritizēt, strīdēties pretī, iz-
virzīt savus ideālus.

Viens no tēliem, kas Izrādē Izraisa vis-
vairāk pārdomu, ir Aleksandrs Vederņl-
kovs, kura dzīvei skatītājs seko no agras
jaunības, studiju gadiem līdz briedumam.
Autors Izvirza šo apdāvināto Jauno zināt-
nieku lugas centrā. Taču ne brīdi viņš
nestāda Veclerņikova dzīvi par paraugu,
ne brīdi viņš neattaisno viņa vieglprātī-
bu, patmīļu, egoismu, bet gan parāda
padomju ļaužu kolektiva spēku, kas pa-
līdz viņam sevī pārvarēt visas šīs sve-
šās, sliktās īpašības, liek novērtēt drau-
dzības vērtību, modina viņā tieksmi pēc
cilvēkiem. Aktieris J. Kubills parāda, ka
nevis no kvalitatīvi slikta cilvēka izaug
labs, bet gan kā cilvēkā pašā norisinās
cīņa starp labo un ļauno, kā dzīves ie-
spaidu uztvere ik brīdi grauj viņa ap-
lamās pārliecības pamatus un uzvar la-
bais.

K. Simonovs savā referātā «Padomju
dramaturģijas attīstība^ problēmas», ru-
nājot par meistarību pozitīvā varoņa rak-
stura radīšanā, starp citu uzsver, ka «ne-
vajag Ikvienam dramaturgam ik-
vienā gadījumā uztiept prasību katrā
ziņā savas lugas centrā likt pozitivo va-
roni un tam veltīt galveno uzmanību.
Taču visa dramaturģija vlsu-
m ā ne tikai var, bet tai ir arī pienākums
risināt šo uzdevumu». It kā pretstatā Ve-
derņikovam autors stāda Lavruchinu,
kura personības veidošanās gājusi pavi-

sam citus ceļus. Būtu pārsteidzība ap-
galvot, ka autors Lavruchinu domājis kā
kristaltīru pozitīvo raksturu, ka viņa rī-
cība būtu nevainojama, taču šai tēlā au-
tors ielicis daudz cilvēciskas cieņas, ga-
rīga cēluma un augsta apzinīguma, lielu
prāta un sirds skaidrību — īpašības, kas
piemīt īstiem padomju ļaudīm. Staļina
prēmijas laureātu, Nopelniem bagāto
mākslinieku A. Videnieku esam skatījuši
daudzās īsta dramatisma apdvestās lo-
mās, taču tādu Jūtu dziļumu, patiesīgu-
mu, nokrāsu smalkumu mēs redzam tikai
šajā padomju cilvēka skaistuma cildinā-
jumā. Varbūt mēs to uztveram tā tādēļ,
ka tās lr mūsu laika biedra domas un
jūtas, ka tās būtiski skar mūs pašus.

Staļina prēmijas laureāti. Nopelniem
bagāto mākslinieci V. Līni redzam Olgas
lomā kā vienkāršu padomju meiteni, kas
alkst zināšanu, alkst darba cilvēku labā,
alkst mīlestības. Viņa nespēj samierinā-
ties ar savu laimi, Ja otram tā ir nelai-
me, viņai pietiek vīrišķības atsacīties no
tās.

Cik daudz šai izrādē labu, sirsnīgu, in-
teresantu cilvēku! Mēa ar aizrautību se-
kojam, kā no trauslās, meitenīgās Ļusjas
(E. Dūda) Izveidojas apzinīgs, pašaizlie-
dzīgs, grūtībās norūdīts darba cilvēks,
kā Paveļam Tuškovam (V. Jakāns) izdo-
das kaut brīdi padzīvot lielo dzīvi, kā
Galina (H. Romanova) meklē un atrod
savu vietu dzīvē, kā aug un veidojas mū-
su zemei Jauni, daudzsološi speciālisti.
Kā gaišs stars izrādē ir savādniece krust-
māte Tasja Staļina prēmijas laureātes
Tautas mākslinieces A. Klints Izpildī-
jumā. Sis tēls ir viens no pārliecinošāka-
jiem izrādē.

Cildināmu darbu šajā izrādē ieguldī-
jusi Staļina prēmijas laureāte . Tautas ska-
tuves māksliniece režisore Vera Baļuna.
Sevišķi Izdevušās lr ainas tālajā Sibīri-
jas pilsētiņā un sagrautajā stacijā,
kur sadarbībā ar Tautas mākslinieku
Staļina prēmijas laureātu A. Lapiņu pa-
nākta liela skatuviska izteiksmība.

Abi Sle padomju lugu iestudējumi ir
spilgts piemērs tam, ar kādu nopietnību
un atbildību jāpieiet darbiem, kuros at-
spoguļota padomju dzīves īstenība. Uz to
gribas aicināt visu teātru režisorus un
aktierus. . „. , .-A. Stankevičt

Polijā izdod
krievu un padomju literaturu

Kā ziņo Polijas preses aģentūra, Tautas
Polijas un Padomju Savienības kulturas
sakaru sistemātiskā paplašināšana Izpau-
žas, starp citu, tādējādi, ka Polija Izdod
arvien vairāk krievu un padomju autoru
grāmatu tulkojumu . Tautas Polijas 10 pa-
stāvēšanas gados poļu valodā izdotas pa-
visam 5 614 dažādas krievu un padomju

—-_>____?____>_—__—___?_____-___
—— .________——»

rakstnieku grāmatas 97111 tūkstoš ek-
semplāru koptiražā. Par grāmatu izdoša-
nas darba vērienu liecina fakts, ka
1952.—1954. gadā vien Polijā laists

klajā 2 651 dažādu padomju grāmatu
tulkojums 41526 tūkstoš eksemplāru
koptiražā.

, (TĀSS)

Valsts krievu dziesmu kora viesošanās Cechoslovakijā
9. novembrī Prāgā Smetanas vārdā no-

sauktajā teātrī mākslinieciskā vadītāja
KPFSR Tautas mākslinieka, Staļina prē-
mijas laureāta profesora A. V. Svešņiko-
va vadībā notika Valsts krievu dziesmu
kora pirmais koncerts. Koris viesojas Ce-
choslovakijā sakarā ar Cechoslovakijas
un PSRS draudzības mēnesi.

Svinīgajā koncertā bija klāt Cechoslo-
vakijas republikas prezidents Antoņins

Zapotockls, premjerministrs Viljams Stro
kijs, premjerministra pirmie vietnieki
Jaromirs Dolanskis un Aleksejs Cepička,
Nacionālās sapulces priekšsēdētājs Zde-
neks Firlingers, premjerministra vietnieks
un kulturas ministrs Vaclavs Kopeckls un
citi partijas un valdības vadītāji, zinātnes,
kulturas un mākslas darbinieki, galvaspil-
sētas sabiedrisko organizāciju pārstāvji un
diplomātiskā korpusa locekļi.



Ādolfs Talcis-piecdesmitgadnieks
Rakstnieka darba Istabā uz galda

mēs ieraudzījām diezgan prāvu brošūru
ar šādu nosaukumu: «Vecaiņu nn ne-
skarto zemju apgūšana graudu kultūrām».
Turpat bija arī vairākas grāmatas par
5o tālo rajonu vēsturi, ekonomiku un
ģeogrāfiju. Un bez visa tā aprakstītas
balta papīra lapas — tikko pabeigts
stāsts.

Ādolfs Talcls nolasīja šo stāstu.

Un mēs redzējām vakaru nolaižamies
pāri stepei, bezgalīgajās debesīs Iedega-
mies zvaigznes, redzējām cilvēkus pie
telts, kurus apgaismoja uguns traktoristu
vagoniņa logā, dzirdējām smeldzes pilnu
senu ukraiņu dziesmu. Cilvēki stepē klau-
sījās šo dziesmu,katrs no viņiem ko iz-
juta, pārdzīvoja...

— Kādi tur lieliski cUvēkfl — pabei-
dzis lasīt, teica rakstnieks. Un viņš sā-
ka stāstīt par cilvēkiem Orenbargas ste-
pēs, no kurienes nesen atgriezies, stāstī-
ja par traktoristiem, kombainierlem,
celtniekiem. Un mēs atcerējāmies, ka
pirms dažiem gadiem tūkstošiem lasītāju
ar Ādolfa Talča aprakstu un stāstu
starpniecību tāpat Iepazinās ar cilvēkiem.
kas bija atbraukuši būvēt Kuiblševas un
Stalingradas hidroelektrostacijas, ar Vol-
gas-Donas kanāla celtniekiem. Mēs atce-
rējāmies, ar kādu siltumu un mīlestību
viņš stāstīja par mūsu pašu republikas
krietnākajiem ļaudīm — par tiem vien-
kāršajiem cilvēkiem, kas pašaizliedzīgi
strādā komunisma celtniecības pirmajās
līnijās.

Tāds lr Ādolfs Talcls. Vienmēr viņš
ar Jauneklīgu dedzību devies tieši uz tiem
milzīgās celtniecības frontes sektoriem,
kas bijuši paši svarīgākie, kas vēl pēc
daudziem, daudziem gadiem dzīvos tau-
tas atmiņā.

Tādās reizēs, kad aprit piecdesmit ga-
du, pieņemts atskatīties uz visu nostaigā-
to ceļu. Rakstnieka dzīvē ir bijušas arī
dienas, kad viņš aizmaldījies, bijuši brīži,
par kuriem viņš saka: «Jā, toreiz vaja-
dzēja rīkoties citādi». Bet tās ir dienas,
taču nostaigāti, ir gadi. Un šie gadi ir
izveidojuši Ādolfu Talci par latviešu
padomju rakstnieku.

Netālu no Rūjienas lauku mājās kād-
reiz bija pirtiņa. Te dzīvoja Talču ģime-
ne ar deviņiem bērniem. Dzīve bija ne-
saudzīga, nabadzības kaulainā roka vien-
mēr grabinājās pie nokvēpušajām dur-
vīm, un maizes kumoss bija rūgts. Bet
bija ari priecīgi brīži. Kad Februāra re-
volūcijā cars bija nogāzts, visa skola

dziedāja: «Ar kaujas saucieniem uz lū-
pām». Dziedātājos, protams, bija ari ma-
zais Talcls.

Diezgan izbridies dubļus saimnieku tī-
rumos, Ādolfs Talcls pārnāk uz Rīgu.

Varbūt tur būs labāk? Taču šīs ilūzijas
tika nežēlīgi sagrautas, te bija Jāizbrlen
tādas posta upes, ka grūti pat Iedomāties.
Vispirms Jau bezdarbs, kas cilvēkus to-
reiz dzina izmisumā: dažreiz nav bijis
pat to dažu santīmu, ko nopirkt «Jaunā-
kās Ziņas», lai apskatītu sludinājumos
darba piedāvājumus. Vienreiz aizgājis uz
Avotu ielu, kur kādam krāsotāju meista-
ram vajadzējis trīs strādnieku. Meistars
dzīvojis ceturtajā stāvā, un visas kāpnes
no pat ielas līdz dzīvokļa durvīm bijušas
pilnas ar darba gribētājiem — taisni kā
tai pazīstamajā itāļu filmā. Ādolfs Tal-
cis šai rindā iestājies pēdējais ...

Un tad milzīgais pazemojums pēc
tam, kad nu laimējies piekļūt darba pie-
dāvātājam: viņš tevi apskata un novērtē
kā lopu uzpircējs kustoni, viņš var no-
teikt tādu cenu, kā vēlas, viņS ir
kungs par tavu dzīvību, viņš var dot un
var arī nedot maizi.

Tā pagājuši daudz garu gadu. Citreiz
gājis labāk, citreiz sliktāk, bet vienmēr
palikusi neziņa par rītdienu: vai tad vēl
būs darbs? Un tomēr arī šais skarbajos
gados Ādolfs Tālais atradis sevī spēkus
turpināt Izglītību. Tai pašā laikā sācis
rakstīt stāstus. Pirmais no tiem —i

«Vecā ķieģeļnieka Jubileja» —- uzrak-
stīts 1928. gadā. Tas ir stāsts par veco
Lenšu, kas četrdesmit deviņus gadus
uzcītīgi kalpojis ķieģeļu ceplim, kalpojis
baronam. Kad nu ceplis laiku maiņā pie-
šķirts izdienējušam virsniekam, Lenšs izlū-
dzas, lai ļauj viņam vēl vismaz vienu ga-
diņu pastrādāt — līdz Jubilejai. To nu
ari Lenšam beidzot atļauj. Un tad kāda
nakti Lenšs nomirst, kurdams cepļa krās-
nis. Otrā rītā cepļa īpašnieks saka: «Ko
jūs laidāt to nerru te nomirt?» Un tas ir
viss, ko Lenšs Ieguvis par pusgadsimta
darbu...

193L. gadā nāk klajā Talča stāsta
krājums «Dumpīga grāmata». Pēc tam
vēl vairāki stāsti publicēti «Domās» un
citos izdevumos.

Ar padomju varas nodibināšanos sākas
Jauns posms arī Ādolfa Talča dzīvē. Tās
lr milzīgas sajūsmas pārpilnas dienas,
kad neviens neskaita stundas, kas pava-
dītas Jaunās republikas celtniecībā. Tal-
cis tad ir viens no Latviešu padomju
rakstnieku savienības organizētājiem.

Pēc Tēvijas kara atkal turpinās kara
gados pārtrauktais rakstnieka darbs. Tal-
cls kādu laiku strādā «Literatūras un
Mākslas» un «Bērnības» redakcijās, rak-
sta stāstus, aprakstus, recenzijas.
Pašreiz A. Talcis ir laikraksta «Cīņa»
speciālkorespondents. Pēckara gados Iz-
nācis stāstu krājums «Ikdienas kauja» un
divas grāmatas mazajiem lasītājiem >—
«Mūsu kolchoza» un «Mani svārciņi» .
Bez tam no krievu valodas pārtulkoti
vairāki romāni, sarakstīts scenārijs
īsfilmai par Rīgas zīda ražotajiem, dau-
dzām filmām pārtulkoti teksti latviešu
valodā.

— Un tomēr — cik maz vēl pa-
veikts! — saka rakstnieks.

Tam nevar piekrist. Strādāts lr daudz,
tikai liekas, ka rakstnieks savus spēkus
pārāk sadrumstalojis. Viņš uzrakstījis
labus īsos stāstus un aprakstus. Lasītājs
grib» lai to būtu vairāk.

Pašreiz rakstnieks dzīvo ar pēdējā ce-
ļojuma iespaidiem. Orenburgas stepju
pārveidotāju tēli, viņu varonīgais darbs
stāv acu priekšā, kļaujas sižetu ietvaros,
veidojas stāstos. Novēlēsim viņam sekmī-
gi pabeigt šo tautai tik vajadzīgo darbu.

Rakstnieks tāpat kā strādnieks un
kolchoznieks ir Komunistiskās partijas
karavīrs. Sirsnīgi spiežot roku, novēlē-
sim Ādolfam Talclm arī turpmāk gūt
teicamus panākumus komunisma celtnie-
cības frontē.
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1. attēlā: H. SprinČa skulpturāls portrels «Komjauniešu zvejnieku kuģa M.B.42 kapteinis L. Ka jaks». 2. attēlā: L. Kokles glezna «Pāri atmatai». 3. attēlā: L. Grasmaņa akvarelis «Abavas rumba». 4. attēlā: L. Dzeguzes skulptūra «Deja».
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„Spiegu" un „šķīvīšu" drudzis Iranā
Jau kļuvis par ieradumu, ka pirms

prettautisko likumu pieņemšanasvai šādu
aktu izdarīšanasattiecīgā zemē. turienes
prese uzsāk negantu pretpadomju histē-
riju, kuras kulminācijas punkts mēdz būt
vai nu noslēpumainu zemūdeņu parādīša-
nās tuvas piekrastes dzelmēs, vai arī
vēl noslēpumaināku lidojošo šķīvīšu mir-
gošana pie debesīm. Zemūdeņu un šķīvī-
šu pēkšņu uzpeldēšanu parasti pavada
intriģējošas spiegu afēras, un visam Jā-
pierāda lētticīgajiem, ka vienīgais glā-
biņš no «draudošām briesmām» esot vai
nu flotes budžeta palielināšana, kā tas
bija Anglijā un Zviedrijā, vai iestāšanās
Atlantlskajā paktā, kā tas bija Turcijā,
vai arī vienošanās parakstīšana par naftas
koncesiju piešķiršanu ārvalstīm, kā tas
nule notika Irānā.

Pēc tam ar «spiegiem», «zemuaenem»

un «šķīvīšiem» rīkojas visai vienkārši:
moris savu padarījis, moris var leL
«Spiegus» reabilitē, «zemūdenes» acu-
liecinieki atzīst par peldošiem kurvjiem,
bet «šķīvīšus» eksperti izskaidro ar dažu
avīžnieku pārmērīgi draiskulīgo fantāziju.
Troksnis rimst, lai atkal sāktos tur, kur
histērijas plīvurs vajadzīgs kartējam
imperiālistu darījumam.

... Jau vairākus mēnešus nebeidzas
«sarkano spiegu» un «šķīvīšu» meklēša-
nas kampaņa Iramā. Tā sākās ar Irānas
valdības oficiālu paziņojumu septembra
sākumā, ka valsti atklāts «sarkano spie-
gu tīkls». Sim paziņojumam pievienojās
Irānas buržuāziskās preses daudzbalsīgais
koris. «Ettelaat» apgalvoja, ka «sazvēr-
nieki nemaz nav domājuši izdarīt apvēr-
sumu», bet «Poste-Techran», publicējot
pie apcietinātiem atrastos «algebriskos
nolīdzinājumus», pierādīja, it kā «noziedz-
nieki gatavojušies» kādu tur «nogalināt
un tad gāzt valdību». Aģentūra «France
Presse» pārraidīja Irānas ģenerālprokuro-
ra Azmuda izteicienu, ka «sazvērnieki ne-
apdraudot pastāvošo režimu», bet kara
ministrs Hedajats uzsvēra medžllsā, ka
«pie apcietinātajiem atrasti 6000 (I) do-
kumentu, no kuriem skaidri izriet, ka
viņi apdraudējuši visu zemi».

Neraugoties uz šīm pretrunīgajām zi-
ņām, Irānas varas orgāni visā zemē pa-
stiprināja teroru. Septembra beigās ap-
cietināto skaits sasniedza tūkstoti. Apcie-
tināto vidū ir virsnieki, žandarmi, polici-
jas darbinieki, Inženieri, augsti ierēdņi.
Visiem viņiem inkriminēja pretvalstisku
darbību, kura «tik acīm redzama, ka vai-
nīgos var nošaut bez tiesas». Reakcija
nekavējās no draudiem pāriet uz dar-
biem. 19. oktobrī Teheranas priekšpilsē-
tā bendes nošāva 10 patriotus. Kā ziņo
Irānas prese, notiesātie sagaidīja nāves
sodu ar saucieniem: «Tauta par mums
atriebs! Lai dzīvo Irānas tauta! Nost ar
fašismu!» 25. un 29. oktobrī kara tiesa
piesprieda nāves sodu vēl vairākiem
desmitiem virsnieku un Ierēdņu. 11. no-
vembrī Teheranā nošāva Mosadika valdī-
bas ārlietu ministru Fateml. Smagi slimais
Fatemi drosmīgi piecēlās un ar vārdiem
«Taisnība uzvarēs!» sagaidīja lodi.

Ar ko izskaidrojama nerimstošā antl-
komunlstiskā histērija Irānā, kurai par
upuri krituši desmitiem un simtiem godī-
gu patriotu? Sī histērija ir aizsegs, aiz
kuras slēpjoties, Irānas reakcionārās ap-
rindas noslēgušas nodevīgu darījumu ar
angļu un amerikāņu naftas kompānijām,
sabradājot kājām naftas rūpniecības na-
cionalizācijas likumu, ko pirms diviem
gadiem bija apstiprinājis medžliss un se-
nāts. Ar teroru un asinīm Zachedi valdī-
ba grib piespiest klusēt Irānas tautu lai-
kā, kad Irānas lielākā dabas bagātība —
nafta iztirgota tā dēvētajam «starptautis-
kajam konsorciumam», kurā piedalās bē-

dīgi slavenā «AngliJas-Iranas naftas kom-
pānija (AINK)» ar 40 proc. akciju, viena
holandiešu, viena franču un četras (!)
amerikāņu kompānijas. Minētais konsor-
ciums apņēmies «darboties zem Irānas
nacionālās kompānijas izkārtnes». Kā pa-
matoti aizrāda Irānas progresīvā sabied-
rība, Izkārtnes irāņu valodā ir vienīgais
iraniskals šai «jauktajā kompānijā». Za«
chedi valdība noslēgusi šo pazemojošo
vienošanos uz 25 gadiem un apņēmusies
šai laikā izmaksāt AIN kompānijai 25
miljonus mārciņu kā atlīdzību par zau-
dējumiem, ko minētā kompānija cietusi
naftas nacionalizācijas likuma darbības
laikā (1).

Irānas valdības kurss nevar neradīt
nemieru Irānas sabiedrības visplašākajos
slāņos. Irānas tautas nemiers jo lielāks
tādēļ, ka tā redz, ka naftas vienošanās ir
tikai pirmais solis uz Irānas pilnīgu eko-
nomisko un politisko paverdzināšanu.
Nav noslēpums, ka Irānas reakcija visiem
spēkiem tiecas iesaistīt Irānu TurcIJas-
Pakistanas militārajā blokā, kurā domi-
nē Vašingtona. Tomēr pret šo soli uzstā-
jas ne tikai Irānas demokrātiskās aprin-
das, bet arī visai plaši buržuāzijas slāņi,
kuri pamatoti to uzskata par Irānas
neatkarības bērēm.

Tiekdamās panākt savējo, Irānas reak-
cija laiž darbā visus līdzekļus, lai ie-
galvotu tautai, ka Irānai draud «sveš-
zemnieku Iebrukums». Tādēļ arī pēc naf-
tas vienošanās parakstīšanas un ratificē-
šanas Irānā nemazinās «spiegu manīja».
Un par cik nākošais mērķis — Irānas
iesaistīšana amerikāņu agresīvo bloku
sistēmā — ir vēl grūtāk sasniedzams, Irā-
nas valdošās aprindas laidušas darbā tau-
tas krāpšanas arsenāla vissmagāko artilē-
riju ...

es.sU. oktobri vira Irānas pēkšņi pa-
rādījās pirmie «lidojošie šķīvīši», un kopš
tās dienas to skaits un lielums nepār-
traukti auguši. Pirmais šos noslēpumai-
nos traukus pamanīja viens no proameri-
kanlskā laikraksta «Keichan» lasītājiem.
Viņš, Izrādās, mierīgi pastaigājies pa
Teheranas centrālo bulvāri, kad pēkšņi —
ak brīnums, — virs viņa galvas «neliela
augstumā pārlidoja «iegarens» priekš-
mets, kurā, neraugoties uz tumsu, skaidri
bija saskatāms «pilots gāzu maskā»<
«Keichana» lasītājam bija, bez šaubām,
veicies. Viņa sekotājiem izdevās saskatīt
tikai «zilu disku», «lidojošu lāpstu»,
«nelielu laivu» ...

Un vienīgi «Ettelaatam» palaimējās
kļūt par liecinieku «šķīvīša ekipāžas uz-
brukumam, kuru uz Mochtarl ielas varo-
nīgi atvairīja saskrējušie garāmgājēji.»

Atdosim godu un cieņu varonīgajiem
Teheranas Iedzīvotājiem, kuru «enerģiskā
rīcība Izglāba Irānas brīvību» un kuru
vārdus, acīm redzot aiz vistīrākās aiz-
māršības, nemin «Ettelaat», kas raksta,
ka «tumsā varoņu sejas nebija saskatā-
mas». Mēs labi zinām, ka Teheranas
darbaļaudis devuši ne vienu vien no-
pietnu mācību tumšajiem reakcijas spē-
kiem. Bet reizē ar to atzīmēsim, ka sa-
karā ar «bīstamo trauku» pamanīšanu
Teheranas debesīs, sekoja jauns nepiere-
dzēts asiņaina terora vilnis pret Irānas
patriotiem, kā arī Jauna nepieredzēti ak-
tiva kampaņa «Kelchanā» un «Ettelaatā»
par Irānas iestāšanos Turcijas un Pakistā-
nas blokā .. .

Irānas reakcija tur Irānu tumsā
un asins tvanā, lai «šķīvīšu» un
«spiegu prāvu» pavēnī izdarītu Jaunu
nodevību pret Irānas tautu. Bet Irānas
valdītāji aizmirst pazīstamos Llnkolna
vārdus, ka var visu 'laiku krāpt vienu cil-
vēku, var vienreiz piekrāpt visu tautu,
bet nevar visu laiku krāpt visu tautu.

Literāts

Izcila kolektiva jubileja
14. novembri paiet desmit gadu, kopš

darbojas viens no ievērojamākajiem mūsu
Dzimtenes koru kolektīviem — Igaunijas
PSR Valsts Akadēmiskais vīru koris, ku-
ra pirmsākumi meklējami Lielā Tēvijas
kara dienās, kad Igaunijas mākslas an-
samblī darbojās vīru koris ar 30 dalīb-
niekiem. Pē<* kara to paplašināja, palie-
linot līdz 80 dziedātājiem.

Sī kolektīva meistarības tālākā pilnvei-
došana un rosīga koncertdzīve raksturīga
ar to, ka Jau pirmajos piecos gados, tas
sniedza 350 koncertus vairāk nekā 450
tūkstoš klausītājiem. Koris lr gaidīts
viesis visās Padomju Savienības republi-
kās. 1952. gada pavasarī notika kora
1000. koncerts, korim piešķīra Akadēmis-
kā kolektiva goda nosaukumu. Savu des
mito gadadienu Igaunijas PSR Valsts
Akadēmiskais vīru koris sagaida, tuvo-
joties 1500. koncertam.

Svarīga loma korim bijusi komponistu
Jaunrades veicināšanā. Tas kļuvis par īs-
tu daiļrades laboratoriju, un nav nejau-
šība, ka igauņu padomju komponisti ša-
jos desmit gados uzrakstījuši ne desmitus,
bet simtus Jaunu dziesmu. A. Dzintars ? ?? ??-»-»
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Skats no A. Arbuzova drāmas «Klejojumu gadi» iestudējuma Akadēmiskajā
Drāmas teātri. Attēlā: V. Llne (Olga), A. Videnieks (Lavruchins) un A. Klints
(krustmāte Tasja) J. Krlevlņa uzņ.

BULGARIJAS MĀKSLINIEKI RĪGĀ
Tikai nesen Padomju Latvijas klausītāji

sāka tuvāk iepazīt Bulgārijas Tautas De-
mokrātiskās Republikas muzikas mākslu.
Līdz šim vienīgi speciālisti zināja, ka šī
slavu tauta var lepoties ne tikvien ar krāš-

ņu un savdabīgu muzikālo folkloru, kas
atspoguļo sensenās bulgāru brīvības cī-
ņas pret apspiedējiem — turkiem un sa-
vas zemes feodāļiem — muižniekiem u. c,
izceļoties ar bagāti ornamentētu dziedā-
jumu, ļoti sarežģītu un attīstītu metro-
ritmlku, — bet arī ar daudziem augsti
izkoptas profesionālās muzikas mākslas
sasniegumiem. Tā pasaules slavu iekarojis
bulgāru simfoniskās un instrumentālās
kamermūzikas pamatlicējs Pančo Vladi-
gerovs (dz. 1899. g.). Viņa plaši pazīsta-
mo «Bulgāru rapsodiju», kas atskaņota
arī Rīgā, «Bulgāru svitu» u. c. darbus
raksturo krāšņs kolorīts. Spilgta ar savu
tautiskumu ir Lubomira Pipkova (dz.
1904. g.) varonīgi patriotiskā opera
«Momčlls». Pazīstami komponisti simfo-
nistl lr P. Stainovs un V. Stojanovs.

Liela nozīme demokrātiskās Bulgārijas
muzikas attīstībā lr radošajām saitēm ar
Padomju Savienību, kas Izpaužas savstar-
pējā mākslinieku apmaiņā, komponistu
darbu propagandēšanā, padomju masu
dziesmas plašajā izplatīšanā Bulgārijā u. c.

Pēc pirmās bulgāru mākslinieku grupas,
kuru vidū bija Ievērojamais tenors Nlkola
Nlkolovs, viesošanās Rīgā 1954. gada va-
sarā, nesen mūsu republikas galvaspilsētu
apmeklēja jauna bulgāru mākslinieku gru-
pa — Sofijas operas teatra artisti, Dlmit-
rova prēmijas laureāti sopraniste Katja
Georgljeva, meco sopraniste Jordanka

Dimčeva un tenors Dimitrs Uzunovs. Viesi
piedalījās vairākās operu izrādēs un dzie-
dāja Operas un baleta teātrī rīkotajā
koncertā. īpaši šis koncerts sniedza labu
iespēju novērtēt bulgāru mākslinieku aug-
sto vokālo meistarību, izpildījuma kultū-
ru, viņu Jaunās un*svaigās balsis. Spē-
cīgs meco soprans ir J. Dimčevai. Lielu
temperamentu viņa parādīja dramatiski
spriegajā Azučenas ārijā no Verdi operas
«Trubadūrs» . Skaisti skanēja dziedones
Izlīdzinātā balss Dalilas ārijā no Sen-Sansa
operas «Samsons un Dalila», kur varēja
vēlēties tikai nedaudz vairāk nianšu da-
žādības. Slavenā «Habanera» no Bizē
operas «Karmena» izskanēja mazliet sais-
tīti, laikam aiz koncertizplldījuma speci-
fiskiem apstākļiem, kas ierobežo operas
māksliniekam ierasto scenlskās darbības
brīvību. Izcilu sniegumu parādīja J. Dim-
čeva Amnerisas lomā Verdi operā «Aīda»,
piedaloties kopā ar V. Krampi, A. Skaru.
H. Ozolīti izrādē 4. novembrī. Brīnišķīgi
kupls, pilnaslnīgs un izlīdzināts, intona-
tīvi nevainojamais dziedājums, savienots
ar pārliecinošo, kustībās apvaldīti skopo
skatuvisko darbību, sniedza to īsteni reālis-
tisko operas dziedāšanas paraugu, kas ne-
atvairāmi iedarbojas uz klausītājiem. Ja
liriski dramatiskā tenora D. Uzunova
balss nav sevišķi valdzinoša pēc savām
dabiskajām īpašībām — tembra, spēka,
amplitūdas, tad Jo vairāk imponē viņa Iz-
pildījuma meistarība, patiesās emociona-
litātes izpausme. Sevišķi labi mākslinie-
kam padevās liriska rakstura dziedājumi,
piemēram, hercoga balāde no Verdi ope-
ras «RIgoleto». Hermaņa ārija no Čaikov-
ska «Pīķa dāmas» skanēja mazliet vien-

veidīgi balss forsēšanas dēĻ Labi tika
nodziedāts Kanio ariozo no Leonkavallo
operas «Pajacl». D. Uzunovs piedalījās
ari operas «Boriss Godunovs» izrādē
Viltvārža lomā. Ļoti žēl, ka, iztrūkstot
mūsu operas teatra repertuārā «Karme-
nai» , Rīgas publika nevarēja Iepazīties ar
D. Uzunova Hozē partijas Izpildījumu,
kas ir sevišķi vērtīgs viņa sasniegums.

Simpātisku iespaidu ar savu tīro balsi,
tiešo emocionalitāti un dziedājuma kultūru
atstāja arī liriskā sopraniste K. Georgije-
va, kaut arī viņas Jaunums, samērā nelie-
lā skatuviskā pieredze vēl nedod Iespējas
māksliniecei visā pilnība atsegt savas do-
tības. Viņas dziedājumā, Izpildot ārijas no
Čaikovska un Pučlni operām, dažbrīd gri-
bētos izjust vairāk dziļuma un tēlu piln-
veidības. Koncerta noslēgumā K. Georgl-
jeva un D. Uzunovs ar patiesu smalkumu
izpildīja liriski apgaroto dueta skatu no
Čaikovska operas «Jolanta» .

Koncertā, kur māksliniekiem pavadīju-
mus sniedza orķestris teatra galvenā diri-
ģenta Edgara Toņa vadībā, sekmīgi uz-
stājās arī LPSR operas un baleta teatra
solisti A. Lēpe un P. Grāvelis.

Bulgāru mākslinieku viesošanās ir sva-
rīgs notikums mūsu republikas kulturas
dzīvē, kas liecina par aizvien pieaugošām
saitēm starp padomju tautu un tautas de-
mokrātijas zemju darbaļaudīm. Ar lielu
prieku Rīgas klausītāji apsveica savus
viesus — mākslas pārstāvjus no mums
draudzīgās tautas demokrātiskās Bulgāri-
jas, kas droši iet visas savas dzīves un
kulturas uzplaukuma ceļu.

N. Grīnfelds

Koncerti aizrobežu tautu valodās
Koncerts sācies. Uzstājas dziedātāji,

tiek izrādīti dramatisku sacerējumu frag-
menti. Taču šis konrerts nav gluži pa-
rasts. Tā dalībnieki izpilda programu aiz-
robežu tautu valodās ...
- 1. Maskavas Valsts pedagoģiskajā sveš-
valodu institūtā katrā fakultātē noorga-
nizēti mākslinieciskās pašdarbības kolek-
tīvi. To vidū viens no vecākajiem ir fran-

ču valodas fakultātes dramatiskais kolek-
tīvs. Tā dalībnieki franču valodā izpildīja
fragmentus no O. Balzaka lugas «Vei-
kalnieks» , V. Igo lugas «Riī Blazs» un
E. Zolā lugas «Raburdena mantinieki».

Lielus panākumus gūst arī spāņu va-
lodas fakultātes dramatiskais kolektivs.
Tā repertuārā ir fragmenti no spāņu dra-
maturgu Kalderona un Lope de Vegas ko-

mēdijām. Patlaban Jaunieši sagatavo Jau-
nu uzvedumu — Alarkona lugu «Trīsstū-
rainā cepure». Fakultātes koris izpilda
spāņu tautas dziesmas.

Institūtā Interesanti norit ari studējo-
šās Jaunatnes koncerti vācu, angļu, albā-
ņu, poļu, rumāņu un citās aizrobežu va-
lodās.

ŠONEDĒĻ
Šodien Konservatorijas zālē 1. kOn-

certs-lekdja no cikla «Rietumeiropas kom-
ponistu darbu izlase». Programa Mocarta
«Mazā nakts muziķa», Bacha koncerts
3 klavierēm ar orķestri, Hendeļa Koncerto
grosso, Gluka ārija no operas «Orfejs».
Koncertā piedalās Konservatorijas peda-
gogi R. Bulle, K. Blumentals, M. Sluc-
kovs, studente L. Daine un studentu sim-
foniskais orķestris. Diriģents LPSR Nopel-
niem bagātais mākslas darbinieks L. Vīg-
ners. Lektors Jēk. Vītoliņš. Sākums
pīkst. 16.

15. novembrī Latvijas Padomju māk-
slinieku-savienībā gleznotāju sekcijas sa-
nāksme. Sākums pīkst. 18.

16. novembri Latvijas Padomju māk-
slinieku savienībā tēlnieku sekcijas sa-
nāksme. Sākums pīkst. 17.

17. novembri Filharmonijas zālē simfo-
niskais koncerts. Piedalās LPSR Radio
simfoniskais orķestris . Diriģents L. Vīg-
ners. Solists KPFSR Nopelniem bagātais
mākslas darbinieks, Staļina prēmijas lau-
reāts prof. G. Ginzburgs. Programa
A. Skultes simfonija fa-minorā, Rubin-
šteina koncerts klavierēm ar orķestri
Nr. 4, Musorgska «Nakts kailajā kalnā».
Sākums pīkst. 20.

18. novembri Latvijas Padomju māk-
slinieku savienībā teatra dekoratoru un
noformētāju sekcijas sanāksme. Sākums
pīkst. 18.

° Filharmonijas koncertzālē G. Ginz-
burga klaviervakars. Sākums pīkst. 20.

19. novembri Latvijas Padomju māk-
slinieku savienībā grafiķu sekcijas sa-
nāksme. Sākums pīkst. 18.

° Filharmonijas koncertzālē latviešu
un igauņu padomju kamermūzikai veltīts
koncerts. Piedalās IPSR Tautas māk-
sliniece E. Māzlka. Sākums pīkst. 20.

PAZIŅOJUMS
Latvfjas Padomju mākslinieku savienība Izsludina

konkursu pano izgatavošanai Vissavienības lauk-
saimniecības izstādes Latvijas PSR paviljonam.
Pano temats — «Padomju Latvijas uzplaukums:».
Izmērs 6X6 m. Idejiskā meta iesniegšanas termiņš
š. g. I. decembris. Mākslinieki, kas vēlas piedalī-
ties konkursā, var iepazīties ar konkursa noteiku-
miem un tematisko uzdevumu Latvijas Padomju
mākslinieku savienībā.

Noslēdzies sīkskulpturu
konkurss

SinJs dienās noslēdzās Latvijas Pa-
domju mākslinieku savienības un Latvi-
jas PSP\ Vietējās un kurināmā rūpnie-
cības ministrijas rīkotais sīkskulpturu
konkurss, kura mērķis bija radīt Jaunas
mākslinieciski augstvērtīgas galda skulp-
tūras masu patēriņa vajadzībām.

Konkursā bija aicināti mūsu republi-
kas tēlniekL lietišķās mākslas meistari
un porcelāna, fajansa un keramikas rūp-
niecībā strādājošie speciālisti. Viņi ie-
sniedza konkursam 115 darbus. Žūrijas
komisija pirmo prēmiju nepiešķīra nevie-
nam darbam, bet to sadalīja trešajās prē-
mijās. Piešķirtas 4 otrās un 6 trešās prē-
mijas. Prēmēto darbu skaitā izceļas L. To-
mašlcka dlvflguru kompozīcija «Solocha
un psalmotājs», veidota pēc N. Gogoļa
stāsta «Soročlnas gadatirgus», kā ari
jaunās mākslinieces R. Pancechovskas
pēc krievu tautas pasakas motiviem vei-
dotās princeses Ņesmejanas un cara Go-
rocha figūriņas. Lielāko daļu prēmēto
darbu radījuši Jaunās paaudzes māksli-
nieki: Z. Ulste — «Mazais futbolists» un
«Skolniece», L. Novožeņera — «Slēpo-
tājs» , B. Pane — «Meitene ar vistu»,
P. Zaļkalne — «Meitene ar zosi» u. c.

Neskaitot prēmētos darbus, 7 skulptu-
riņas ieteiktas porcelāna un fajansa rūp-
nīcām un 13 darbi ražošanas kombinātam
«Māksla» izgatavošanai masu produkcijā.

L. Macijevska
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